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ΠΕΡΙΛΗΨΗ 
Η παρούσα πτυχιακή εργασία έχει ως θέμα την υλοποίηση διαδικτυακού ιστοτόπου με 
σκοπό να αναδειχθεί και να παρουσιαστεί η μουσικοχορευτική παράδοση της Κύπρου με 
τη χρήση πολυμεσικού υλικού. Συγκεκριμένα, η παρούσα εργασία διακρίνεται σε δύο 
μέρη, το θεωρητικό και το πρακτικό κομμάτι.  
Το Θεωρητικό μέρος χωρίζεται σε 4 κεφάλαια μέσα από τα οποία σκιαγραφείται η 
ιστορική πορεία της Κύπρου και κατ΄ επέκταση η προέλευση της μουσικής παράδοσής της, 
οι ρυθμοί και τα είδη που πρωταγωνιστούν σε αυτή, η παραδοσιακή ενόργανη και 
φωνητική μουσική, οι παραδοσιακοί χοροί, οι βιογραφικές αναφορές των 
σημαντικότερων Κυπρίων εκτελεστών στην κυπριακή παραδοσιακή αλλά και σύγχρονη 
μουσική.  
Το Πρακτικό μέρος χωρίζεται σε 3 κεφάλαια μέσα από τα οποία περιγράφεται η 
δημιουργία μίας δυναμικής ιστοσελίδας η οποία χρησιμοποιεί ως δεδομένα τα διάφορα 
στοιχεία που συλλέχτηκαν στο θεωρητικό κομμάτι της παρούσας εργασίας. 
Παρουσιάζονται τα εργαλεία που χρησιμοποιήθηκαν για την κατασκευή του ιστοτόπου 
και γίνεται μία ξενάγηση στις βασικές καρτέλες που θα συναντήσει κανείς κατά την 
επίσκεψή του στον ιστότοπο. 
 
ΛΕΞΕΙΣ ΚΛΕΙΔΙΑ: στατικός  ιστότοπος, κυπριακή παραδοσιακή μουσική, ενημερωτικός 
ιστότοπος 
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Abstract  
This dissertation deals with the implementation of a website in order to highlight and 
present the Cypriot music-dancing tradition by using multimedia material. In particular, 
this paper is divided into two parts, the theoretical and the practical part.  
The theoretical part is divided into 4 chapters which outline the historical course of Cyprus 
and, by extension, the origin of its musical tradition, the rhythms and the genres that star 
in it, the traditional instrumental and vocal music, the traditional dances, the biographical 
reports of the most important Cypriot performers in Cypriot traditional and modern music. 
The Practical part is divided into 3 chapters describing the creation of a dynamic web page 
that uses the data collected in the theoretical part of this paper. The tools used to build 
the site are presented and there is a guided tour of the main tabs that you will encounter 
when visiting the site. 
 
Key Words:  static website, Cypriot folk music,  informational website 
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ΘΕΩΡΗΤΙΚΟ ΜΕΡΟΣ  
Κεφάλαιο 1: Εισαγωγή  
 
Η μουσική, από τα αρχαία χρόνια, αποτελεί σημαντική έκφραση του πολιτισμού ενός 
λαού. Ταυτίζεται και εξαρτάται από τους κύκλους της κοινωνικής ζωής και των εποχιακών 
αλλαγών, όπως και από τα οράματα, τα ιστορικά γεγονότα, τις κοινωνικές και οικονομικές 
αλλαγές, τους αγώνες και τη συνείδηση των διαφόρων λαών του πλανήτη. Η τέχνη της 
μουσικής προσλαμβάνει τις επιδράσεις και τις επιρροές της πολιτιστικής συνύπαρξης και 
της πολιτιστικής αλληλεπίδρασης ενός λαού, διασφαλίζοντας έτσι τη δυνατότητα για 
καλλιέργεια και ανάπτυξη της πολιτιστικής ποικιλομορφίας και του διαπολιτισμικού 
διαλόγου1.  
 
Η συμβολή της μουσικής στην πολιτισμική ζωή είναι τεράστια και διαμορφώνει τους 
δεσμούς ενός λαού με τις ρίζες του, ενδυναμώνοντας την ανθρώπινη φύση και αντλώντας 
ηθικά εφόδια και ηθικές δυνάμεις. Η μουσική και το τραγούδι μπορεί να θεωρηθούν ως 
ο καθρέφτης της ψυχοσύνθεσης ενός λαού, το αδιαμφισβήτητο τεκμήριο του 
πολιτισμικού και πολιτιστικού του επιπέδου, των παραδόσεων και της ιστορίας του. 
Ακόμη, αποτελούν σημείο αναφοράς για την καταγωγή και τη μνήμη, σύμβολο του 
αρχαιοτάτου πολιτισμού, στοιχείο ταυτότητας, κώδικας επικοινωνίας και παρηγοριάς, σε 
ώρες δύσκολες, ιστορικά και διαχρονικά2. 
  
Η Κυπριακή δημοτική μουσική, ως αναπόσπαστο κομμάτι του Ελληνικού Πολιτισμού, είχε 
τις ίδιες γενικές καταβολές με την Ελληνικής παραδοσιακή μουσική, επιβίωσε, 
διαχρονικά, σε παρόμοια αχνάρια με εκείνα των υπολοίπων ελληνικών περιοχών και σε 
όμοιες ιστορικές προκλήσεις. Παρόλα αυτά κατάφερε και καλλιέργησε τις δικές της 
ιδιαιτερότητες3. Ο μουσικός πλούτος της Κύπρου κρατήθηκε ζωντανός και αλώβητος μέσα 
στους αιώνες και αποτελεί την πεμπτουσία της ψυχής του λαού της. Η Κυπριακή λαϊκή 
κληρονομιά, μέσα σε αντίξοες συνθήκες αιώνων σκλαβιάς, δουλείας, και καταπίεσης 
αποτέλεσε το στήριγμα των κατοίκων του νησιού για εθνική επιβίωση, κρατώντας όρθιο 
το Ελληνικό πνεύμα, μέχρι και σήμερα. Μέσα από το πέρασμα των αιώνων, συνδέθηκε, 
άρρηκτα, με τη μουσική παράδοση της μητροπολιτικής Ελλάδας, τη μουσική του 

                                                      
1 Ορθοδόξου, Μ. (2002). Φωνές και Τρόποι της Γής Μου (Ταξίδι στη Μουσική Παράδοση της Κύπρου). Κύπρος: 
Λάρνακα ; Σέργη Λ. (1996). Μορφές Έκφρασης των δύο φύλων, αντρών και γυναικών, στην Κυπριακή Παραδοσιακή 
Μουσική: Μια συγκριτική παρουσίαση από το Η Δημοτική μουσική στην Κύπρο. Λευκωσία ΥΠΠ. ΠΟΥ. 
2 Ορθοδόξου, Μ. (2002), ό. π. 
3 Παναγιώτου, Ν (1985). Η Μουσική στην Κύπρο τον καιρό της Αγγλοκρατίας. Κύπρος: Μορφωτική Υπηρεσία 
Υπουργείου Παιδείας Λευκωσία. 
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Βυζαντίου και των Ελληνικών νησιών και δέχτηκε επιρροές, όπως ήταν φυσικό, από μια 
σειρά ξένων κατακτητών που πέρασαν, μέσα από τους αιώνες, από το νησί4.   
 
Η παρούσα διπλωματική εργασία έχει ως στόχο να παρουσιάσει την μουσική πορεία της 
Κύπρου μέσα στα χρόνια και να επιδείξει την κυπριακή παραδοσιακή μουσική. Το 
ενδιαφέρον μας για τη μουσική και τις παραδόσεις κάθε τόπου και η κυπριακή καταγωγή 
ενός μέλους της ομάδας μας, μας ενέπνευσαν το ενδιαφέρον να διερευνήσουμε σε βάθος 
τη μουσική πορεία του νησιού, ως μια προσπάθεια ανάδειξης της σημαντικότητας της, 
μουσικά αλλά και πολιτισμικά. Λαμβάνοντας υπόψη την απουσία, σχετικής με την 
μουσική πορεία της Κύπρου, ενδελεχούς έρευνα, που να συνδυάζει πληροφορίες για τη 
παραδοσιακή αλλά και για τη σύγχρονη κυπριακή μουσική, μέσα από τη παρούσα 
εργασία, επιδιώκουμε να παραθέσουμε τη πορεία της παραδοσιακής μουσικής και την 
εξέλιξή της,  έχοντας ως στόχο να δείξουμε τη μοναδικότητα της, όπως και την εξέλιξη και 
τη συμβολή της στη σύγχρονη Κυπριακή μουσική.  
 
Απώτερος σκοπός της παρούσας εργασίας είναι τα στοιχεία που θα συλλεχθούν να 
φιλοξενηθούν σε μία διαδικτυακή πλατφόρμα η οποία, με μια διαδραστική σχεδίαση, θα 
ενημερώνει τον χρήστη για την Κυπριακή μουσική, θα του δίνει την ευκαιρία να ακούσει 
παραδοσιακά αλλά και σύγχρονα κυπριακά τραγούδια, να παρακολουθήσει 
παραδοσιακούς κυπριακούς χορούς και να γνωρίσει τους κυριότερους εκτελεστές της 
παραδοσιακής και σύγχρονης κυπριακής μουσικής. 
 
Ο ρόλος που μπορεί να διαδραματίσει η παραδοσιακή Κυπριακή μουσική, κρίνεται 
ανεκτίμητος, τόσο στην εκπαίδευση και την καλλιέργεια του ανθρώπου όσο και στην 
ανακάλυψη των αρχέγονων ριζών του κυπριακού λαού, καθώς και στη διατήρηση και 
διάδοση της πολιτισμικής του παράδοσης και εθνικής του ταυτότητας. Είναι σημαντικό να 
γίνει συνείδηση ότι, όσο το βαθύτερο νόημα και η αξία της παράδοσης χάνονται και 
διαβρώνονται, τόσο περισσότερο μεγαλώνει η ανάγκη να αποκαλύπτεται και να 
διατηρείται η πολιτιστική μας κληρονομιά.  
 
 Στο Πρώτο Μέρος, το οποίο αποτελεί το θεωρητικό κομμάτι της παρούσας εργασίας, 
γίνεται μια προσπάθεια, μέσα από μια ενδελεχή επισκόπηση της βιβλιογραφίας, να 
σκιαγραφηθεί η ιστορική πορεία και προέλευση της Κυπριακής παραδοσιακής μουσικής, 

                                                      
4 Γιωργούδης, Π. (2004). Εθνομουσικολογία: Μεθοδολογία και Εφαρμογή.  Αθήνα: Εκδόσεις Μεσόγειος ; Ζέρβας Γ. 
(1996). Κυπριακή Δημοτική Μουσική, εμπειρίες και Πορίσματα στο Μουσικολογική Έρευνα του Πελλοπονησιακού 
Λαογραφικού Ιδρύματος στη Κύπρο από το Η Δημοτική μουσική στην Κύπρο. Λευκωσία ΥΠΠ. ΠΟΥ. ; Κουτσουπίδου Μ., 
Καραγιώργης Ε. & Ιωάννου Μ., (1996). Μουσική Ι Ήχος – Ρυθμός – Μελωδία – Αρμονία. Λευκωσία: Εκδόσεις Υπουργείο 
Ανάπτυξης και Πολιτισμού – Υ.Π.Π.  
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μέσα από μια σύντομη ιστορική και πολιτισμική αναδρομή και να παρουσιαστούν τα είδη 
και τα χαρακτηριστικά της. Επιπρόσθετα, παρουσιάζονται τα παραδοσιακά μουσικά 
όργανα που συντελούσαν στην εκτέλεση των τραγουδιών και συνόδευαν τα παραδοσιακά 
άσματα και τους χορούς, καθώς επίσης επιδιώκεται μια πλήρης περιγραφή των 
παραδοσιακών φωνών και των Κυπριακών παραδοσιακών χορών. Τέλος, παρατίθενται 
σύντομες βιογραφικές αναφορές Κυπρίων εκτελεστών, συνθετών και συγκροτημάτων της 
Κυπριακής παραδοσιακής μουσικής και ο ρόλος τους στη διατήρηση και μετάδοσή της. 
 
Στη συνέχεια της θεωρητικής διερεύνησης, παρουσιάζονται τα είδη της σύγχρονης 
Κυπριακής μουσικής και παρατίθενται σύντομες βιογραφίες των διάφορων καλλιτεχνών 
που είναι είτε δημιουργοί είτε εκτελεστές της σύγχρονης Κυπριακής μουσικής. 
Σύγχρονους πρεσβευτές της κυπριακής μουσικής συναντάμε τόσο σε κυπριακά εδάφη 
όσο και σε ελληνικά. Η σύγχρονη μουσική θεωρείται ίδια και στα δύο μέρη, μιας και τα 
trends πλέον δημιουργούνται παράλληλα και στις δύο χώρες.  
  
  
  
  



10 
 

 

Κεφάλαιο 2: Κυπριακή Παραδοσιακή Μουσική  
2.1 Η ιστορία του νησιού   
H Κύπρος είναι μια μικρή, σε έκταση, χώρα με μακρόχρονη ιστορία και πλούσια 
πολιτιστική κληρονομιά. Πρόκειται για το τρίτο σε μέγεθος νησί της Μεσογείου το οποίο 
βρίσκεται στο σταυροδρόμι τριών ηπείρων, της Ευρώπης, της Ασίας και της Αφρικής. H 
γεωγραφική της θέση καθόρισε και στιγμάτισε επιτακτικά, από τα πανάρχαια χρόνια, την 
πολύ διαταραγμένη ιστορική και πολιτική της μοίρα5.  
 
Τα πρώτα ευρήματα πολιτισμού στο νησί χρονολογούνται από την 9η  χιλιετία π. Χ. πρώιμη 
φάση της Ακεραμικής Νεολιθικής περιόδου. Tα στοιχεία, μιας καθ’ ολοκληρίαν μόνιμης 
εγκατάστασης στην Κύπρο, παρουσιάζονται στη Νεολιθική περίοδο (8200-3800 π.Χ.). Η 
πρώτη σημαντική πολιτισμική αλλαγή λαμβάνει χώρα στο τέλος της Χαλκολιθικής 
περιόδου και τις αρχές της Πρώιμης Εποχής του Χαλκού (περίπου 2400- 2200 π.Χ.) και 
σταδιακά επηρεάζει όλους τους τομείς της κοινωνίας. Η Ύστερη Εποχή του Χαλκού (1650-
1050 π.Χ.), είναι η πρώτη περίοδος της Κυπριακής Προϊστορίας κατά την οποία 
επιβεβαιώνονται αδιαμφισβήτητα τεκμήρια για έναν αριθμό σημαντικών καινοτομιών6 .  
 
Από το τέλος του 13ου αιώνα, διαδοχικά κύματα Αχαιών Ελλήνων αρχίζουν να 
εγκαθίστανται στην Κύπρο, η οποία εξελίσσεται σε σημαντικό κέντρο του Ελληνικού 
Πολιτισμού. Με την εγκατάσταση των Ελλήνων Μυκηναίων-Αχαιών, εισάχθηκε, στο νησί, 
η γλώσσα και ο πολιτισμός τους και καθορίστηκε, αποφασιστικά, η πολιτιστική ταυτότητα 
του νησιού. Η πρώτη περίοδος της Εποχής του Σιδήρου (1050 - 480 π.Χ), γνωστή και ως 
Γεωμετρική περίοδος, συμπίπτει χρονικά, με την άφιξη των Φοινίκων στην Κύπρο και του 
αποικισμού της μεγάλης παράλιας μυκηναϊκής πόλης του Κιτίου. Η αρχή της επόμενης 
περιόδου, της Αρχαϊκής (750-480 π.Χ.), σηματοδοτείται από την υποταγή της Κύπρου 
στους Ασσύριους. Μετά την πτώση της Ασσυριακής ηγεμονίας, ο Αιγύπτιος Φαραώ 
Άμασης κατακτά την Κύπρο και δίνει ένα τέλος στην ‘ελαστική’ περίοδο  της Ασσυριακής 
ηγεμονίας του νησιού. Χαρακτηριστικό της περιόδου αυτής είναι οι έντονες επιδράσεις, 
Ελληνικές και ανατολικές, που διακρίνονται σε όλους τους τομείς της ζωής, αλλά 
περισσότερο στην τέχνη και τη θρησκεία7.   
  
Η Κλασική περίοδος (480 π.Χ. - 310 π.Χ.) βρίσκει την Κύπρο ανάμεσα στους 
ανταγωνισμούς, συμφέροντα και επιδιώξεις των Ελλήνων και των Περσών. Οι Έλληνες 

                                                      
5 Παυλίδης, Α. (2013). Ιστορία της Νήσου Κύπρου: Από την αρχή έως σήμερα  - 1η έκδοση-. Λευκωσίας: Επιφανίου 
Ηλίας. ∙ Henson, F. R. S., Browne, R. V., & McGinty, J. (1949). A synopsis of the stratigraphy and geological history of 
Cyprus. Quarterly Journal of the Geological Society, 105(1-4), 1-41. 
6 Παυλίδης, Α. (2013). ό. π.; Henson, F. R. S., Browne, R. V., & McGinty, J. (1949). ό. π. 
7 Παυλίδης, Α. (2013). ό. π. 
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προσπαθούν να εκδιώξουν τους Πέρσες από όλες τις Ελληνικές περιοχές, μεταξύ των 
οποίων και η Κύπρος. Ωστόσο η Κύπρος γίνεται τελικά, μέρος της Περσικής 
Αυτοκρατορίας, όμως, καταφέρνει και διατηρεί την ανεξαρτησία της σε μεγάλο βαθμό, 
επιτυχία η οποία της επέτρεψε να διατηρήσει τα Ελληνικά της πολιτισμικά και πολιτιστικά 
στοιχεία. Επί της εποχής του βασιλιά της Σαλαμίνας Ευαγόρα (411-374 π.Χ.), η Κύπρος 
γίνεται ένα από τα σπουδαιότερα πολιτικά και πολιτιστικά κέντρα του Ελληνικού κόσμου8.  
  
Στην Ελληνιστική περίοδο (310-30 π.Χ.), η Περσική κυριαρχία, στον τότε γνωστό κόσμο, 
διαλύεται με την εκστρατεία του Μεγάλου Αλεξάνδρου στην Ανατολή. Μετά το θάνατο 
του Μεγάλου Αλεξάνδρου, ο Πτολεμαίος, ένας από τους βασικούς του διάδοχους, 
καταφέρνει να γίνει κυρίαρχος του νησιού. Σε όλους τους τομείς της τέχνης, όπως 
γλυπτική, κεραμική και ειδωλοπλαστική, διακρίνονται έντονες επιδράσεις από την 
Αλεξάνδρεια, την πρωτεύουσα του νέου Πτολεμαϊκού βασιλείου στην Αίγυπτο9.   
  
Το 30 π. Χ. η Κύπρος περιέρχεται οριστικά στη Ρώμη. Την περίοδο αυτή (30 π.Χ.330 μ. Χ.), 
το όνομα της Κύπρου ταυτίζεται με τη λατινική ονομασία του χαλκού (Cuprum). Κάτω από 
τη Ρωμαϊκή κυριαρχία, η Κύπρος γνωρίζει περισσότερο από τρεις αιώνες οικονομική 
άνθηση, που βασίζεται κυρίως, στην ανάπτυξη του εμπορίου. Σταθμός στην ιστορία της 
Κύπρου, κατά τη Ρωμαϊκή περίοδο, αποτελεί ο εκχριστιανισμός του νησιού από τους 
Αποστόλους Παύλο και Βαρνάβα, ο οποίος ξεκίνησε το 45 μ.Χ.  To 330 μ. Χ., η πρωτεύουσα 
του Ρωμαϊκού κράτους μεταφέρεται από τη Ρώμη στην Κωνσταντινούπολη. Επίσημη 
θρησκεία του κράτους αναγνωρίζεται ο Χριστιανισμός και το 395 μ.Χ., όταν η Ρωμαϊκή 
Αυτοκρατορία μοιράζεται στα δύο, το Ανατολικό τμήμα θα αποτελέσει τη Βυζαντινή 
Αυτοκρατορία, στην οποία ανήκε και η Κύπρος από τον 4ο μέχρι τον 12ο αιώνα μ.Χ.10.  
                                                           
Η Κύπρος, μετά από πολλούς αιώνες, έζησε ειρηνικά τους πρώτους αιώνες της Βυζαντινής 
περιόδου. Κατά τη βυζαντινή περίοδο όλοι οι τομείς της τέχνης είχαν αναπτυχθεί. Τα 
γράμματα και οι τέχνες γνώρισαν αξιόλογη ανάπτυξη και ακμή, με κυρίαρχο στοιχείο την 
ορθόδοξη χριστιανική λατρεία. Ιδρύθηκαν πολλά μοναστήρια, σημαντικότερο από τα 
οποία είναι το μοναστήρι της Παναγίας του Κύκκου, και ο πλούτος και η τέχνη των 
τοιχογραφιών και των φορητών εικόνων των εκκλησιών αποτελούσαν και αποτελούν 
αντικείμενα θαυμασμού. Θα μπορούσε να χαρακτηρισθεί, ως Βυζαντινό Μουσείο, χάρη 
στον πλούτο των εκκλησιών, των τοιχογραφιών και των εικόνων. Παράλληλα με την τέχνη, 
η Κύπρος παρουσιάζει, αξιόλογη πνευματική ανάπτυξη. Την περίοδο αυτή περισσότερο 
από κάθε άλλο Ελληνικό χώρο αναπτύχθηκε η ακριτική ποίηση, ως αποτέλεσμα των 

                                                      
8 Παυλίδης, Α. (2013). Ιστορία της Νήσου Κύπρου: Από την αρχή έως σήμερα  - 1η έκδοση-. Λευκωσίας: Επιφανίου 
Ηλίας. ∙ Henson, F. R. S., Browne, R. V., & McGinty, J. (1949). A synopsis of the stratigraphy and geological history of 
Cyprus. Quarterly Journal of the Geological Society, 105(1-4), 1-41.  
9 Παυλίδης, Α. (2013). ό. π. 
10 Παυλίδης, Α. (2013). ό. π. 
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αραβικών επιδρομών, καθώς και των κοινών αγώνων του Ελληνικού κόσμου εναντίον των 
Αράβων11.  
 
Οι αραβικές επιδρομές εναντίον της Κύπρου άρχισαν το 648-649 μ.Χ. και συνεχίστηκαν 
μέχρι το 965 μ.Χ., όταν ο αυτοκράτορας Νικηφόρος Φωκάς νίκησε ολοκληρωτικά τους 
Άραβες. Το 1191, κατά τη διάρκεια της Γ’ Σταυροφορίας, ο βασιλιάς της Αγγλίας, Ριχάρδος 
ο Λεοντόκαρδος, εκτιμώντας τη στρατηγική σημασία της Κύπρου σε θέματα 
ανεφοδιασμού για τις Σταυροφορίες, κατακτά το νησί. Αντιλαμβανόμενος όμως, πόσο 
δύσκολο θα είναι να διατηρήσει τον έλεγχο του νησιού, το πουλά στους Ναΐτες Ιππότες, 
οι οποίοι με τη σειρά τους, λόγω των εξεγέρσεων του κυπριακού λαού, το επιστρέφουν 
πίσω στον Ριχάρδο. Ο τελευταίος, πουλά την Κύπρο τελικά, στον πρώην βασιλιά του 
λατινικού κρατιδίου της Ιερουσαλήμ, τον Γάλλο ευγενή Γκύ ντε Λουζινιάν, ιδρυτή της 
δυναστείας των Λουζινιανών βασιλιάδων της Κύπρου, του οποίου η οικογένεια καταγόταν 
από το Πουατιέ της Γαλλίας12.   
  
Η Φραγκοκρατία  στην Κύπρο, γνωστή ως περίοδος των Λουζινιάν, διατηρείται για τρεις 
αιώνες (1192-1489). Το πολίτευμα της Κύπρου μετατρέπεται σε φεουδαρχικό σύστημα 
και η Λατινική Εκκλησία εγκαθιδρύεται στην Κύπρο, ως επίσημος θεσμός του κράτους. Tο 
1291, η Κύπρος αποτελεί το μοναδικό προπύργιο του Χριστιανισμού στην Ανατολή και 
ταυτόχρονα το σημαντικότερο εμπορικό κέντρο της Ανατολικής Μεσογείου. Η 
παραχώρηση από τους Φράγκους βασιλιάδες εμπορικών προνομίων σε ισχυρές 
εμπορικές πόλεις της Δύσης, όπως τη Βενετία και τη Γένοβα, έχει ως αποτέλεσμα την 
πρόκληση διαμαχών μεταξύ των ισχυρών της Δύσης για την επικράτησή τους στην Κύπρο 
και, κατ’ επέκταση, δυσμενείς πολιτικές και οικονομικές επιπτώσεις στη ζωή του νησιού13.  
  
Η τελευταία βασίλισσα της Κύπρου, Αικατερίνη Κορνάρο, παραχωρεί το νησί στους 
Ενετούς το 1489 και η Κύπρος υπάγεται στη “Γαληνότατη Δημοκρατία” της Βενετίας. Αυτό 
είχε ως αποτέλεσμα τον οριστικό εκτοπισμό των Γενουατών από το νησί και την κυριαρχία 
των Ενετών. Βασική επιδίωξη της Βενετίας ήταν η διασφάλιση της σταθερής κατοχής της 
Κύπρου, που θα επέτρεπε την απρόσκοπτη διακίνηση και ανεφοδιασμό των ενετικών 
πλοίων στην Ανατολική Μεσόγειο, με απώτερο σκοπό τον έλεγχο του εμπορίου στην 
περιοχή14 .  
 

                                                      
11 Παυλίδης, Α. (2013). ό. π. ; Αργυρού, Χ. (2011). Διδάσκοντας τη Βυζαντινή Κύπρο μέσα από τις πηγές, Πρωτογενείς 
και Δευτερογενείς πηγές για τη διδασκαλία της ιστορίας της Κύπρου κατά τη Βυζαντινή περίοδο. Υ.Π.Π. Λευκωσία. 
12 Παυλίδης, Α. (2013). ό. π. ; Αργυρού, Χ. (2011). ό. π. ; Hill, G. (2010). A history of Cyprus (Vol. 3). Cambridge University 
Press.  
13 Παυλίδης, Α. (2013). ό. π. ; Αργυρού, Χ. (2011). ό. π.; Hill, G. (2010). ό. π. 
14 ό. π. 
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Με την άλωση της Αμμοχώστου το 1571 από τους Οθωμανούς, αρχίζει η περίοδος της 
Τουρκοκρατίας στη Κύπρο. Οι Λατίνοι εκδιώκονται από το νησί και, για πρώτη φορά, 
δημιουργείται μουσουλμανικός πυρήνας στην Κύπρο. Οι Κύπριοι πέρασαν σκληρές 
δοκιμασίες και οικονομική καχεξία στα χρόνια της Τουρκοκρατίας. Η μοίρα της Κύπρου 
ήταν στενά συνδεδεμένη με τη μοίρα ολόκληρη του ελληνισμού. Κάθε εξέλιξη στο νησί 
επηρέαζε και τον ηπειρώτικο Ελλαδικό χώρο και αντιστρόφως. Έτσι, όταν έφτασε η ώρα 
για την εθνεγερσία του 1821, η Κύπρος ανταποκρίθηκε δυναμικά στο προσκλητήριο του 
Ελληνισμού και συνέβαλε αποφασιστικά στον απελευθερωτικό αγώνα των Ελλήνων. Μετά 
την Ελληνική επανάσταση και την ανεξαρτησία του Ελληνικού κράτους και με την απαρχή 
της παρακμής της Οθωμανικής Αυτοκρατορίας, αρχίζει μια πορεία κοινωνικής και 
οικονομικής ανάκαμψης του Κυπριακού, όπως και του λοιπού Ελληνισμού15.   
 
Το 1878, με μυστική συμφωνία μεταξύ της Μ. Βρετανίας και των Οθωμανών, η Κύπρος 
παραχωρείται στη Μ. Βρετανία. Παρά τις προσδοκίες των Κυπρίων για ουσιαστικές 
μεταβολές στην πολιτική, οικονομική και κοινωνική ζωή και στο αίτημά τους για Ένωση 
της Κύπρου με την Ελλάδα, οι προσδοκίες τους δεν εκπληρώθηκαν (Varnava, 2012). Τα 
πολιτικά αδιέξοδα που αντιμετωπίζει ο κυπριακός λαός τον εξωθούν στο αίτημα για 
αυτοδιάθεση και Ένωση με την Ελλάδα. Ο στόχος θα επιδιωχθεί με την ανάληψη του 
ένοπλου απελευθερωτικού αγώνα του 1955-59, από την Εθνική Οργάνωση Κυπρίων 
Αγωνιστών (ΕΟΚΑ). Ο αγώνας είχε ως αποτέλεσμα την απελευθέρωση μεν της Κύπρου 
από την Αγγλία, όχι όμως την Ένωσή της με την Ελλάδα. Οι συμφωνίες Ζυρίχης-Λονδίνου 
οδηγούν στην ίδρυση ανεξάρτητου Κυπριακού κράτους. Στις 13 Δεκεμβρίου 1959 ο 
Αρχιεπίσκοπος Μακάριος Γ’ εκλέγεται πρώτος Πρόεδρος της Κυπριακής Δημοκρατίας 16.   
  
Στις 16 Αυγούστου 1960 ανακηρύσσεται επίσημα η Κυπριακή Δημοκρατία.  Παρόλο που 
το σύνταγμα της Κύπρου διασφάλιζε τις βασικές ελευθερίες και τα δικαιώματα των 
πολιτών, εμπεριείχε στοιχεία που το καθιστούσαν ανεφάρμοστο. Στις 30 Νοεμβρίου 1963, 
ο Πρόεδρος της Δημοκρατίας, Αρχιεπίσκοπος Μακάριος,  προτείνει τροποποιήσεις (τα 
λεγόμενα «13 σημεία»17) τις οποίες απορρίπτει η Τουρκοκυπριακή ηγεσία και η Τουρκία. 
Από το 1963 οι Τουρκοκύπριοι παραιτούνται από τη διακυβέρνηση της Κυπριακής 
Δημοκρατίας και προχωρούν στη σύσταση παράνομης «Προσωρινής Τουρκοκυπριακής 
Διοίκησης». Από τις αρχές του 1964, λόγω των διακοινοτικών ταραχών και ύστερα από 
σχετική απόφαση του Συμβουλίου Ασφαλείας, στο νησί εδρεύει Ειρηνευτική Δύναμη των 
Ηνωμένων Εθνών. Τότε χαράκτηκε για πρώτη φορά η Πράσινη Γραμμή, ως νεκρή ζώνη, με 
σκοπό τη διατήρηση της ειρήνης μεταξύ των δύο κοινοτήτων υπό τον φόβο επέμβασης 

                                                      
15 Παυλίδης, Α. (2013). ό. π. ; Varnava, A. (2012). British imperialism in Cyprus, 1878-1915: the inconsequential 
possession. Manchester University Press.  
16  Παυλίδης, Α. (2013). ό. π.   
17 https://lefterianews.wordpress.com/2017/08/15/%CE%BA%CF%8D%CF%80%CF%81%CE%BF%CF%82-
%CE%B1%CF%80%CF%8C-%CF%84%CE%BF-1964-%CF%83%CF%84%CE%BF-1974/ 



14 
 

της Τουρκίας ως εγγυήτρια δύναμη υπέρ των Τουρκοκυπρίων. Η αποστολή δυνάμεων 
του ΟΗΕ για την τήρηση της ειρήνης κατά μήκος της Πράσινης Γραμμής κατέδειξε ότι το 
κυπριακό πρόβλημα παρέμενε ενεργό και είχε αποκτήσει έναν διεθνή χαρακτήρα, τον 
οποίο εξακολουθεί να διατηρεί μέχρι και σήμερα.  
Τον Αύγουστο του 1964 η Τουρκική Αεροπορία βομβάρδισε ελληνοκυπριακές θέσεις στην 
Τυλληρία με βόμβες ναπαλμ, δείχνονταν καθαρά τις προθέσεις της σε περίπτωση 
εμπλοκής. Κατά την επίθεση αυτή σκοτώθηκαν 55 Ελληνοκύπριοι εκ των οποίων οι 28 
ήταν απλοί πολίτες. Η επίθεση αυτή θεωρήθηκε ως η πρώτη απόπειρα για εισβολή στο 
νησί. 
Το 1964 λόγω των δικοινοτικών διαταραχών ο Πρόεδρος τον ΗΠΑ Λίντον Τζόνσον αναθέτει 
στον πρώην Υπουργό Εξωτερικών Ντην Άτσετον να μεσολαβήσει για να βρεθεί λύση. Ο 
Άτσετον προτείνει δύο σχέδια, τα οποία, όμως, απορρίπτονται. Βάση και των δύο σχεδίων 
ήταν η ένωση του νησιού με την Ελλάδα έναντι ανταλλαγμάτων προς την Τουρκία. Τα 
σχέδια Άτσετον έχουν μείνει στην Ιστορία για μερικούς ως χαμένη ευκαιρία για το 
Κυπριακό ζήτημα και για άλλους ως η πρώτη απόπειρα διχοτόμησης του νησιού. 
Τον Νοέμβριο του 1967 η Τουρκία απειλεί, για άλλη μια φορά, να εισβάλει στο νησί. Η 
εισβολή απετράπη με αντάλλαγμα την απόσυρση της ελληνικής μεραρχίας από την Κύπρο 
και την επιστροφή του Γρίβα στην Ελλάδα. 
 
Το 1974 είναι μία σκοτεινή περίοδος για το νησί.  Στις 20 Ιουλίου 1974, η Τουρκία 
εισβάλλει στην Κύπρο, καταλαμβάνοντας το 37% του εδάφους της Κυπριακής 
Δημοκρατίας και εκτοπίζοντας περίπου 200.000 Ελληνοκύπριους από το βόρειο τμήμα της 
Κύπρου18. Η Τουρκία υποστήριξε ότι ήταν χρέος της να εισβάλει ως εγγυήτρια δύναμη 
από τις Συνθήκες Ζυρίχης-Λονδίνου, βρίσκοντας ως αφορμή το στρατιωτικό πραξικόπημα 
στην Κύπρο, στις 15 Ιουλίου 1974, που είχε σκοπό την ανατροπή του Μακαρίου. Τα 
πραγματικά, όμως, αίτια της Τουρκικής εισβολής στο νησί παραμένουν άγνωστα μέχρι και 
σήμερα.   Αφού παρόλα τα λάθη που έγιναν από την Ελληνική και Κυπριακή πλευρά, το 
1974 ήταν μια περίοδος κοσμογονικών αλλαγών για όλη την Ανατολική Μεσόγειο. Την 
περίοδο αυτή υπήρχαν πάρα πολλές αναταραχές σε όλη την Ανατολική Μεσόγειο, κάτι το 
οποίο φαίνεται να συμβαίνει και στις μέρες μας. 
Η εισβολή σημάδεψε το νησί αφού εκτός από τον τεράστιο αριθμό Ελληνοκυπρίων που 
έγιναν πρόσφυγες, μεγάλος αριθμός πολιτών έχασαν τη ζωή τους, ενώ 1619 
Ελληνοκύπριοι παρέμειναν αγνοούμενοι για πάνω από 40 χρόνια. Οι περισσότεροι 
αγνοούνται μέχρι και σήμερα. 
 
Σημαντικός σταθμός, μετά την Τουρκική εισβολή, για την Κυπριακή Δημοκρατία αποτελεί 
η ένταξή της, την Άνοιξη του 2004, στους κόλπους της Ευρωπαϊκής Ένωσης, όπου γίνεται 

                                                      
18 Παυλίδης, Α. (2013). ό. π. ; Varnava, A. (2012). British imperialism in Cyprus, 1878-1915: the inconsequential 
possession. Manchester University Press. 
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πλήρες μέλος και σε μικρό χρονικό διάστημα, μέλος της Ευρωπαϊκής Νομισματικής 
Ένωσης, παρά τη συνεχιζόμενη παράνομη κατοχή του μισού, σχεδόν, νησιού από τους 
εισβολείς του τούρκικου Αττίλα.  
  
Όπως διαφαίνεται μέσα από τη συνοπτική αναφορά των σημαντικών περιόδων της 
κυπριακής ιστορίας, λόγω της μοναδικής γεωπολιτικής και στρατηγικής της θέσης, η 
Κύπρος υπήρξε στόχος πολλών κατακτητών και δέχθηκε πληθώρα διαφορετικών 
επιρροών και επιδράσεων, από τους ξένους κατακτητές που διαδέχονταν το νησί. Ως 
αποτέλεσμα αυτής της μακρόχρονης και έντονα ταραγμένης ιστορικής μοίρας του νησιού 
και του πλήθους των ιστορικών γεγονότων, αναπόφευκτη αποτελεί η 
πολυπολιτισμικότητα σε πολλούς και σημαντικούς τομείς της Κυπριακής καθημερινής 
ζωής, στην κουλτούρα, στη θρησκεία, καθώς και στον πολιτισμό και τις τέχνες19.  
 

2.2 Ιστορική Διαδρομή της Κυπριακής Παραδοσιακής Μουσικής  
 

Με τον όρο «Κυπριακή Παραδοσιακή Μουσική» εννοούμε τις δημιουργίες του λαού της 
Κύπρου που ακολουθούν την παράδοση, όπως είναι τα δημοτικά τραγούδια, η δημοτική 
μουσική και οι χοροί, οι εκκλησιαστικοί ύμνοι και οι δημοτικές – παραδοσιακές φωνές, οι 
οποίες διαμορφώθηκαν πάνω σε ιστορικά γεγονότα και πολιτισμικές επιρροές. Με τον 
ίδιο όρο αναφερόμαστε, επίσης, σε νεότερες δημιουργίες λαϊκών επώνυμων ή και 
ανώνυμων συνθετών, όπως τραγούδια, μουσική και χορούς, που αφομοιώθηκαν από την 
παράδοση της Κύπρου και είναι παρούσες στις εκδηλώσεις του λαού 20.  
 
Ο Κυπριακός λαός επηρεασμένος από πλήθος ιστορικών γεγονότων, μέσα από το 
τραγούδι και το χορό, εξέφραζε και εκφράζει τη βαθιά του φιλοπατρία και τα αισθήματά 
του. Όλες οι επιδράσεις, ρεύματα και τάσεις αφομοιώνονται, δημιουργικά, μέσα από τη 
σύγχρονη πραγματικότητα της κυπριακής ιδιοσυστασίας, καθιστώντας έτσι, τη μουσική 
της Κύπρου μια ελεύθερη ανταύγεια στο διαπολιτισμικό αχανές21.  
 
Η έρευνα στην Κυπριακή μουσική άρχισε μόλις στα τέλη του 19ου αιώνα, αρχικά με 
επίκεντρο το κείμενο των τραγουδιών και στη συνέχεια με έμφαση στη μουσική δομή. Η 
αρχική μελέτη ξεκίνησε από μορφωμένους ανθρώπους (κυρίως εκπαιδευτικούς στα 
σχολεία) κατά τη διάρκεια των προσπαθειών τους να μελετήσουν την κυπριακή 
κουλτούρα και να αποδείξουν τη σχέση της με τον Ελληνικό πολιτισμό. Η μελέτη τους 
επικεντρωνόταν στα κείμενα των τραγουδιών και σπάνια στη μουσική, καθώς οι 
                                                      
19 Παυλίδης, Α. (2013). ό. π. 
20 Γιωργούδης Π. (2004). ό. π. 
21 Panteli, M. (2011). Pitch patterns of Cypriot  folk music between Byzantine and Ottoman influence (Master’s Thesis). 
Pompeu Fabra University, Barcelona, Spain. 
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περισσότεροι από αυτούς ήταν ερασιτέχνες ερευνητές, κυρίως φιλόλογοι. Οι πιο 
σημαντικές μελέτες εμφανίστηκαν τον 20ο αιώνα από ανεξάρτητους 
μουσικούς/μουσικολόγους, όπου δημοσίευσαν συλλογές κυπριακών τραγουδιών, 
διασκευασμένα σε Βυζαντινή ή  και Δυτική σημειογραφία. Ήταν σε αυτό το σημείο στο 
οποίο οι εμπειρογνώμονες στην Κυπριακή μουσική άρχισαν να υποδηλώνουν την ισχυρή 
επιρροή από τη βυζαντινή και την αρχαία Ελληνική μουσική22.  
  
Όπως φαίνεται μέσα από διάφορες ιστορικές πηγές και συγγράμματα, από την 
αρχαιότητα, η μουσική επίδραση, του κυρίως Ελλαδικού χώρου στην Κύπρο, ήταν 
ουσιαστικής σημασίας, εφόσον τα Ελληνικά μουσικά στοιχεία αφομοιώθηκαν και 
διαμόρφωσαν το χαρακτήρα του Κυπριακού τραγουδιού. Όπως αναφέρει ο Πλούταρχος, 
οι βασιλείς της Κύπρου επιχορηγούσαν τη διοργάνωση μουσικών διαγωνισμών κυκλικών 
χορών και τραγουδιών με ηθοποιούς και τραγουδιστές που έφερναν από την κυρίως 
Ελλάδα. Ακόμη, από τις αναπαραστάσεις στα διάφορα αγγεία, αλλά και από άλλες 
ιστορικές πηγές, φαίνεται ότι τόσο στην Κύπρο όσο και στον κυρίως Ελλαδικό χώρο, 
χρησιμοποιούνταν κοινά μουσικά όργανα23.  
 
Παράλληλα, αξιοσημείωτη αποτελεί και η επίδραση των Ευρωπαίων κατακτητών που 
έρχονταν από τη Δύση και των κατακτητών από την Ανατολή. Μετέφεραν μια πλούσια 
μουσική λαϊκή παράδοση και χαρακτηριστικά, τα οποία διαμόρφωσαν μερικώς το 
χαρακτήρα της μουσικής του τόπου. Οι δραστηριότητες του πολιτισμού των κοινωνικών 
αυτών ομάδων, παρά το γεγονός ότι όλες οι ομάδες ζουν και εκδηλώνουν τον πολιτισμό 
τους μέσα στο νησί, εντούτοις δεν μετέβαλαν ιδιαίτερα το χαρακτήρα της Κυπριακής 
μουσικής24.    
 
Κατά την περίοδο του Μεσαίωνα, οι ευρωπαίοι κατακτητές, ήταν φορείς μιας πολύ 
πλούσιας μουσικής παράδοσης, κυρίως έντεχνης και γραπτής. Μολονότι οι πηγές που 
υπάρχουν για τη μουσική ζωή στην Κύπρο δεν είναι πολλές, υπάρχουν, εντούτοις, δύο 
πολύ σημαντικά έργα και αξιοσημείωτες μαρτυρίες που μας παρέχουν πολύτιμες 
πληροφορίες. Το ένα αφορά σε ένα μεγάλο έργο του Γκιγιώμ ντε Μασώ (La Prise 
d'Alexandrie (Η Κατάληψη της Αλεξάνδρειας) και το άλλο είναι το «Χειρόγραφο της 
Κύπρου» του 15ου αιώνα (Manuscript Torino J.II.9), με Κυπρογαλλικό μουσικό 
περιεχόμενο, το οποίο θεωρείται ένα έργο θεμελιώδους καλλιτεχνικής αξίας και αποτελεί 
ζωντανή μαρτυρία της μουσικής που οι Λουζινιανοί άρχοντες της Κύπρου συνήθιζαν να 
παρουσιάζουν στην καθημερινή τους ζωή. Το συγκεκριμένο έργο διακρίνεται για τη 
μοναδικότητά του, αφού κανένα μέρος του δεν παρουσιάζεται σε οποιοδήποτε άλλο 

                                                      
22 Panteli, M. (2011). ό. π. ; Γιωργούδης Π. (2004). ό. π.    
23 Γιωργούδης Π. (2004). ό. π. ;http://www.aboutcyprus.org.cy/gr/music (ανακτήθηκε στις 19/10/2014) 
24 ό. π.   
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χειρόγραφο. Το Χειρόγραφο βρίσκεται στην Εθνική Βιβλιοθήκη του Τορίνο και σώθηκε, ως 
εκ θαύματος, με ελάχιστες απώλειες, από πυρκαγιά που ξέσπασε στην εν λόγω 
βιβλιοθήκη το 190425.  
 
Η Φραγκοκρατία ήταν από τις πιο σημαντικές ιστορικές περιόδους, η οποία άφησε πολλά 
μνημεία και επηρέασε τμήματα του Κυπριακού πολιτισμού. Μέσα από το Κυπρογαλλικό 
χειρόγραφο J.II.9, περιλαμβάνονται αποκλειστικά Γαλλικά ή Γαλλικής επίδρασης μουσικά 
κομμάτια. Το περιεχόμενο του προσφέρει μουσική και υλικό γενικά για όλες τις 
θρησκευτικές, λειτουργικές και άλλες δραστηριότητες μιας Γαλλικής αυλής και των 
ευγενών της στη Λευκωσία. Αυτό που χαρακτηρίζει πολλές από τις μελωδίες του 
χειρόγραφου είναι η μελωδική γραμμή που ακολουθεί μια κατιούσα φορά μέσα στην 
τροπική μεσαιωνική κλίμακα. Οι τρόποι που χρησιμοποιήθηκαν οι μελωδίες αυτές στα 
κομμάτια, δείχνει ότι ακολουθήθηκε η πρακτική της μεσαιωνικής Ευρώπης26.  
 
Από τα μέσα της Βυζαντινής περιόδου μέχρι και το τέλος της Λατινοκρατίας (12ος – 16ος 
αιώνας), ένας μικρός, με μεγάλο ωστόσο ενδιαφέρον, αριθμός μουσικών και μουσικών 
οργάνων απεικονίζεται σε τοιχογραφημένα σύνολα εκκλησιών της Κύπρου. Οι 
εικονογραφημένες εκκλησίες της Κύπρου υποδεικνύουν τη μουσική παράδοση του 
νησιού και συμβάλλουν στην κατάρτιση ενός καταλόγου μουσικών οργάνων, τα οποία 
μπορούν να ταξινομηθούν σε τρεις κύριες κατηγορίες: αερόφωνα, ιδιόφωνα και 
μεμβρανόφωνα. Τα όργανα που εντοπίζονται στις Κυπριακές εκκλησίες ήταν ο ποιμενικός 
αυλός, ο αυλός, ο άσκαυλος, ο πλαγίαυλος, το κέρας ή βούκινο, η σάλπιγξ, τα κύμβαλα, 
το τύμπανο και το βαρελόσχημο με δύο μεμβράνες τύμπανο27.  
 
Κατά τη διάρκεια της Τουρκοκρατίας, λόγω της φτώχειας και της καταπίεσης, η Κύπρος 
ήταν αποκομμένη από την υπόλοιπη Ευρώπη και έτσι τα καλλιτεχνικά και πολιτιστικά 
ρεύματα της Ευρώπης δεν ήταν δυνατόν να έχουν την οποιαδήποτε απήχηση στην Κύπρο. 
Η μουσική ήταν συνδεδεμένη άμεσα με τη Βυζαντινή Μουσική και υπηρετούσε την 
εκκλησία γεγονός που βοήθησε να διασφαλισθεί ο ρόλος της Μουσικής και της 
διδασκαλίας της. Τα κυριότερα μουσικά είδη που εμφανίζονται κατά την περίοδο αυτή 
είναι η Βυζαντινή/Εκκλησιαστική μουσική και η Παραδοσιακή Δημοτική μουσική της 
Κύπρου. Την περίοδο της Τουρκοκρατίας, ο Ιωαννίκιος ήταν από τους πρώτους δασκάλους 
Μουσικής που δίδαξε την Παρασημαντική σε λιγοστούς δασκάλους και ψάλτες. Το 1859 
ιδρύεται η πρώτη σχολή Θηλέων στην οποία διδασκόταν και πιάνο. Τα μοναστήρια της 
Κύπρου βοήθησαν πολύ την παιδεία και ειδικά την εξάπλωση της Βυζαντινής Μουσικής 
στην ύπαιθρο. Η Βυζαντινή Μουσική κράτησε τον υποδουλωμένο λαό αφυπνισμένο στα 

                                                      
25 Γιωργούδης Π. (2004). ό. π. ;  http://www.aboutcyprus.org.cy/gr/music. 
26 ό. π.  
27 Αργυρού, Χ. (2011). ό. π.   
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θρησκευτικά και εθνικά ιδεώδη και τη γλώσσα του.  Η  μουσική αυτή επηρέασε θετικά και 
την ανάπτυξη του παραδοσιακού τραγουδιού. Την περίοδο αυτή αρχίζει και η διδασκαλία 
της λαϊκής μουσικής από δασκάλους που ήταν πρακτικοί και από δασκάλους που 
μπορούσαν να γράψουν και να διαβάσουν Παρασημαντική28.  
 
Όταν οι Άγγλοι κατέλαβαν την Κύπρο το 1878, η μουσική δραστηριότητα, που υπήρχε στο 
νησί περιοριζόταν στις εκκλησίες και τα μοναστήρια, όπου λειτουργούσε η εκκλησιαστική 
μουσική, στις γιορτές, τα πανηγύρια και ιδιαίτερα στον γάμο, όπου λειτουργούσε η 
δημοτική μουσική29 . Ένας από τους πιο μεγάλους δασκάλους Μουσικής ήταν ο Στυλιανός 
Χουρμούζιος, ο οποίος έγραψε πολλά βιβλία και τη μέθοδο για τη Βυζαντινή Μουσική, η 
οποία χρησιμοποιείται μέχρι σήμερα. Η πολιτική των Άγγλων για ανάπτυξη της Κυπριακής 
νοοτροπίας και η επιθυμία τους για καταστολή του Ελληνικού χαρακτήρα του νησιού 
οδήγησε στην επιβολή κυρίως της Δυτικής Μουσικής στο νησί και ελάχιστα της 
Παραδοσιακής και Βυζαντινής Μουσικής30.  
 
Με την άφιξη των Άγγλων στην Κύπρο, η δυτικοευρωπαϊκή μουσική παράδοση άρχισε 
δειλά-δειλά να κερδίζει έδαφος. Ταυτόχρονα, πλήθος άλλων κοινωνικών, ιστορικών και 
πολιτικών γεγονότων- όπως ήταν η Ρωσική Επανάσταση, ο Διωγμός των Αρμενίων από 
τους Τούρκους, και η Μικρασιατική Καταστροφή- συνέβαλαν στην περαιτέρω καλλιέργεια 
και επιρροή της Ευρωπαϊκής Μουσικής στο νησί. Ήδη, από το τέλος της πρώτης δεκαετίας 
του εικοστού αιώνα, κάνουν την εμφάνισή τους Κυπριακά μουσικά σχήματα που 
ερμηνεύουν έντεχνη μουσική. Ιδιαίτερο, επίσης, ρόλο στη μουσική ανάπτυξη του τόπου 
διαδραμάτισαν και οι διάφορες φιλαρμονικές που άρχισαν να δημιουργούνται. Αξίζει να 
σημειωθεί ότι, κατά τη διάρκεια της διαμάχης του Αρχιεπισκοπικού Ζητήματος (1900-
1909) και τη δημιουργία δύο αντιμαχόμενων πολιτικών ομάδων (Κιτιακών και 
Κυρηνειακών), κάθε ομάδα δημιούργησε τη δική της φιλαρμονική και μουσική κίνηση για 
να προσελκύσει οπαδούς31.  
 
Η Μικρά Ασία, θεωρείται ιδιαίτερα σημαντική πολιτισμική περιφέρεια για την παράδοση 
της Κύπρου. Πολλοί Μικρασιάτες πρόσφυγες, μετά την καταστροφή, έφεραν μαζί τους την 
παράδοση, τα τραγούδια, τη μουσική, τους χορούς και τη διάλεκτο τους, στοιχεία που 
επηρέασαν καταλυτικά το χαρακτήρα της κυπριακής μουσικής στις αρχές του 20ου 
αιώνα32.  Η πολιτισμική ανάμιξη της Κυπριακής μουσικής με τη μικρασιατική παράδοση 
και την Ελληνική νησιώτικη μουσική, δημιούργησε το σημερινό ιδιαίτερο χαρακτήρα της. 

                                                      
28 Ρουσιά, Ε. (2008). Η  Μουσική  δια  Μέσου των Τελευταίων Αιώνων και η Σύγχρονη Εκπαιδευτική Πολιτική. Ημερίδα 
Κυπριακού Συνδέσμου Τεχνών και Επικοινωνιών. 
29 Παναγιώτου, Ν. (1985). ό. π.    
30 Ρουσιά, Ε. (2008). ό.π.   
31 http://www.aboutcyprus.org.cy/gr/music (ανακτήθηκε στις 19/11/2014). 
32 Γιωργούδης Π. (2004). ό. π. 



19 
 

Σημαντικά Ελληνικά μουσικά τραγούδια και χοροί, τα οποία προέρχονταν από διάφορες 
πολιτισμικές περιφέρειες του Ελλαδικού χώρου, τα νησιά και τη Μικρά Ασία, 
προσαρμόστηκαν και διαφοροποιήθηκαν, όσον αφορά τη διάλεκτο και το μουσικό 
αισθητήριο του λαού της Κύπρου και εντάχθηκαν ως αναπόσπαστο μέρος της κυπριακής 
παράδοσης.  
 
Στο πλαίσιο αυτής της έντονης μουσικής και πολιτιστικής δραστηριότητας είναι που 
προβάλλεται το έργο σημαντικών Κυπρίων συνθετών που έθεσαν τα θεμέλια της κλασικής 
μουσικής δημιουργίας στην Κύπρο. Επιπλέον, μεταξύ 1920 και 1930 παρουσιάζεται, πολύ 
δυναμικά, μια έντονη μουσική ανάπτυξη και τίθενται τα θεμέλια για τη μετέπειτα 
προώθηση της έντεχνης μουσικής στην Κύπρο, με το ανέβασμα κυπριακών μουσικών 
παραγωγών (όπερες, ορατόρια, κ.ο.κ.). Η έντονη μουσική δραστηριότητα αυτής της 
περιόδου έθεσε τις βάσεις για τη δημιουργία των πρώτων Ορχηστρών (Συμφωνική 
Ορχήστρα Μπετελιάν, Ορχήστρα Εγχόρδων του «Ολυμπιακού» (1934), Συμφωνική 
Ορχήστρα και Μικτή Χορωδία του «Ολυμπιακού» (1935), Ορχήστρα Μότσαρτ (1938). Η 
Ορχήστρα «Μότσαρτ» αποτέλεσε μέχρι το 1963 σημαντικό πυρήνα μουσικής 
ανάπτυξης33. Οι ορχήστρες αυτές βρίσκουν άξιο συνεχιστή της ορχηστρικής μουσικής 
παράδοσης, την Κρατική Ορχήστρα Κύπρου και την Κρατική Ορχήστρα Νέων Κύπρου που 
ιδρύθηκαν το 1987.  
 
H Κρατική Ορχήστρα Κύπρου έχει για όλα αυτά τα χρόνια διαδραματίσει ανεκτίμητο ρόλο 
στην πολιτιστική αναβίωση. Όχι μόνο υπηρέτησε τις ανάγκες της κοινότητας, αλλά                                                           
αποτέλεσε, ταυτόχρονα, σημαντικό παράγοντα στη δημιουργία επαγγελματικών 
ευκαιριών. Eπρόσθετα, λειτούργησε ως κίνητρο για νεαρά ταλαντούχα άτομα που 
επιθυμούν να επιδιώξουν επαγγελματική μουσική εκπαίδευση και καριέρα. H Κρατική 
Ορχήστρα Νέων, η οποία από την αρχή λειτούργησε στο πλαίσιο της Κρατικής Ορχήστρας 
Κύπρου, αποτέλεσε φυτώριο για την ανάδειξη νέων ταλαντούχων μουσικών.  
Από την ίδρυσή της, η Κρατική Ορχήστρα Κύπρου λειτουργούσε μέσα στις δομές του 
Υπουργείου Παιδείας και Πολιτισμού. Σύμφωνα, ωστόσο, με απόφαση του Υπουργικού 
Συμβουλίου, το λειτουργικό καθεστώς της Κρατικής Ορχήστρας και της Ορχήστρας Νέων 
έχει αλλάξει από την 1η Ιανουαρίου 2007, και η Κρατική Ορχήστρα Κύπρου έχει 
μετατραπεί σε ανεξάρτητο οργανισμό και μετονομάστηκε σε «Συμφωνική Ορχήστρα 
Κύπρου»34.  
 
Κατά τον 20 αιώνα άρχισε η συστηματικότερη μελέτη και ερμηνεία της εκκλησιαστικής 
μουσικής. Ανάμεσα στους πρωτεργάτες δασκάλους ήταν ο Στυλιανός Χουρμούζιος, του 
οποίου το έργο είχε σημαντική επίδραση σε όλη την Κύπρο. Από τις αρχές της δεκαετίας 

                                                      
33 http://www.aboutcyprus.org.cy/gr/music (ανακτήθηκε στις 19/11/2014). 
34 http://www.aboutcyprus.org.cy/gr/music (ανακτήθηκε στις 19/11/2014). 
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του 1920 παρατηρείται μια σημαντική στροφή στη συστηματική μελέτη, έρευνα και 
διάσωση της κυπριακής μουσικής παράδοσης, με σημαντικότερους μελετητές αυτής της 
περιόδου τον Θεόδουλο Καλλίνικο, ο οποίος το 1951 εξέδωσε το πολύ γνωστό βιβλίο του 
«Κυπριακή Μούσα», καθώς, επίσης, και τον Σώζο Τομπόλη. Αξίζει να σημειωθεί ότι, το 
1967 το βιβλίο του Σώζου Τομπόλη «Κυπριακοί Ρυθμοί και Μελωδίες» βραβεύτηκε από 
την Ακαδημία Αθηνών35.  
 
Όπως προκύπτει από τις παραπάνω αναφορές και την μελέτη των χαρακτηριστικών της 
μουσικοποιητικής παράδοσης της Κύπρου, η συνέχεια του κυπριακού μουσικού 
παραδοσιακού  πολιτισμού, μπορεί να καταγραφεί από τη μια ως κομμάτι του ελληνικού 
πολιτισμού και από την άλλη ως κομμάτι του ευρωπαϊκού πολιτισμού και των αξιών του 
καθώς και ως αναπόσπαστο μέρος του ανατολίτικου πολιτισμού και των χριστιανικών 
ιδεωδών του.  
  
 

2.3 Οι Ρυθμοί της Κυπριακής Παραδοσιακής Μουσικής   
2.3.1 Ρυθμοί  
Οι κυπριακοί μουσικοί ρυθμοί, παρά το γεγονός ότι συναντώνται και στο ευρύτερο 
ελληνικό πεδίο, παρουσιάζουν σχετικές ιδιοτυπίες. Εκτός των απλών μέτρων 2/4, 3/4, 4/4 
κ.λπ., σε μεγάλο βαθμό χρησιμοποιούνται τα σύνθετα μέτρα 5/8, 7/8, 9/8. Πάνω στα εν 
λόγω μέτρα βασίζονται οι σύνθετοι ρυθμοί που συναντώνται στα κυπριακά τραγούδια και 
στους χορούς. Οι κυριότεροι σύνθετοι ρυθμοί που συναντώνται στην Κύπρο, είναι οι 
πεντάσημοι, οι επτάσημοι και οι εννεάσημοι36.  Ωστόσο, συναντάμε και ρυθμούς όπως 
15/8 αλλά και ρυθμούς όπου ο τραγουδιστής τονίζει άτονες συλλαβές ή  ακόμη ρυθμούς 
με ανισόχρονα μέτρα. Αυτό έχει ως αποτέλεσμα να παρατείνεται λίγο  η διάρκεια του 
πρώτου χρόνου και να συντομεύεται του δεύτερου. 
 
1. Πεντάσημοι  
Στους πεντάσημους επισημειώνονται δύο μέρη σε κάθε μέτρο: η Θέση και η άρση. Η Θέση 
είναι τρίσημη και η Άρση δίσημη. Αναλόγως του είδους του πεντάσημου, πότε προηγείται 
η Θέση και πότε η Άρση37.  
 
Τον πεντάσημο ρυθμό, οι λαϊκοί οργανοπαίχτες της Κύπρου, τον λένε «Θκυόμιση» 
(Δυόμισι), γιατί στο κάθε μέτρο του ρυθμού αυτού γίνονται δύο χτύποι (των χεριών ή των 
ποδιών), από τους οποίους πότε ο πρώτος και πότε ο δεύτερος διαρκούν (3/8) και ο άλλος 

                                                      
35 ό.π. 
36 Τομπολής Σ. (2002). Κυπριακή Παραδοσιακή Μουσική. Συλλογή – Καταγραφή – Ανάλυση. Κύπρος: Πολιτιστικό 
Ίδρυμα Τραπέζης Κύπρου, Λευκωσία. ∙ Κουτσουπίδου κ.ά. (1996). ό. π. 
37 Τομπολής Σ. (2002). ό. π. ; Κουτσουπίδου κ.ά. (1996). ό. π.   
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(2/8). Όπως είναι φυσικό, ο χτύπος που διαρκεί υπολογίζεται ενάμιση και έτσι 
διαμορφώνεται η  ονομασία του ρυθμού «θκυόμιση»38.  
  
2. Επτάσημοι 
Τον επτάσημο οι λαϊκοί οργανοπαίχτες το λένε «Τριάμισι», γιατί στο κάθε μέτρο του 
ρυθμού αυτού γίνονται τρείς χτύποι, από τους οποίους πότε ο πρώτος και πότε ο τρίτος 
διαρκούν (3/8) και οι άλλοι από (2/8) ο καθένας39.  
 
3. Εννεάσημοι  
Τον εννεάσημο, οι λαϊκοί οργανοπαίχτες τον ονομάζουνε «Τεσσεράμισι», γιατί στο κάθε 
μέτρο του ρυθμού γίνονται τέσσερις χτύποι, από τους οποίους πότε ο πρώτος, πότε ο  
δεύτερος και πότε ο τέταρτος διαρκούν (3/8) και οι άλλοι από (2/8) ο καθένας40.  
 
 
2.3.2 Τρόποι και Κλίμακες 
Στην κυπριακή παραδοσιακή μουσική, οι μελωδίες, βασίζονται σε τρόπους και κλίμακες 
που συναντώνται στην αρχαία ελληνική μουσική και το βυζαντινό μέλος καθώς, επίσης, 
και στις μείζονες και ελάσσονες κλίμακες της δυτικής μουσικής41.  
 
Κλίμακα, ονομάζεται η διαδοχή 8 (οχτώ) διαφορετικών φθόγγων τέτοιων ώστε ο 
χαμηλότερος (βάση) και ο ψηλότερος(κορυφή) να έχουν το ίδιο όνομα και να δίδουν το 
ίδιο μουσικό άκουσμα (ίδιες νότες με διαφορετικό ύψος). Όλοι οι άλλοι φθόγγοι 
βρίσκονται ανάμεσα στις βάση και κορυφή. Οι κλίμακες ποικίλλουν ανάλογα με τη νότα 
που θα χρησιμοποιηθεί ως βάση, αλλά και ανάλογα με τις αλλοιώσεις (δίεση, ύφεση, 
αναίρεση) που θα γίνουν στους φθόγγους της διαδοχής. 
 
Ο «ΤΡΟΠΟΣ» στην ελληνική μουσική πράξη σημαίνει μια σειρά από νότες οι οποίες έχουν 
ορισμένα χαρακτηριστικά και διαστήματα, τα οποία αποτελούν μια κλίμακα42. Επιπλέον, 
η χρήση αυτή δηλώνει μια συγκεκριμένη και σαφή μελωδική γραμμή, καταλήξεις και 
βασικές νότες. 
 
 Συχνά  υπάρχει  σύγχυση μεταξύ των εννοιών  ‘’τρόπος’’ και ‘’κλίμακα ‘’ . Ο τρόπος 
δηλώνει τον τύπο σχηματισμού της κλίμακας και είναι ανεξάρτητος από την τονικότητα. 

                                                      
38 ό. π.   
39 ό. π.   
40 Τομπολής Σ. (2002). ό. π. ; Κουτσουπίδου κ.ά. (1996). ό. π.   
41 Κουτσουπίδου κ.ά. (1996). ό. π. 
42 Τομπολής Σ. (2002). ό. π 
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Αναφέρεται στη διαδοχή των τόνων και των ημιτονίων. Διαφορετική διαδοχή τόνων και 
ημιτονίων οδηγεί σε διαφορετικό ηχητικό αποτέλεσμα. 
 
Σε σχέση με τη δυτική κλίμακα, οι τρόποι της Κυπριακής μουσικής έχουν σημαντικές 
διαφορές στον αριθμό και στη σειρά των σημειώσεων σε μια κλίμακα και στις διαφορές 
στη θέση των «μικρών» ή των «μεγάλων» διαστημάτων, μολονότι ορισμένα διαστήματα 
δεν χρησιμοποιούνται στις Δυτικές κλίμακες43.  
 
Σύμφωνα με τους Τομπολή (2002), Κουτσουπίδου κ.ά, (1996), στα Κυπριακά τραγούδια 
και στους χορούς συναντούμε τους εξής τρόπους και κλίμακες: Αρχαίους τρόπους, 
Χρωματικές κλίμακες και Μεικτές κλίμακες.  
 
1. Αρχαίοι Τρόποι: Τους Αρχαίους τρόπους τους συναντάμε ακέραιους, χαρακτηριστικό 
της αρχαιοελληνικής προέλευσης τους, και βασίζονται στο σύστημα των τετράχορδων 
(Διατονικών, Χρωματικό και Εναρμόνιο)44. Σημαντικοί τρόποι είναι ο υποδώριος, ο δώριος, 
ο φρύγιος και ο λύδιος.   
 
 Οι κλίμακες θεωρούνταν πάντα με κατιούσα φορά. Αυτό συνέβαινε γιατί θεωρείτο πως 
είχαν θεϊκή προέλευση. Κάθε τρόπος δημιουργούνταν ενώνοντας δύο  όμοια τετράχορδα, 
ένα οξύ και ένα βαρύ, είτε με έναν κοινό, και στα δύο, φθόγγο είτε με ένα διαζευκτικό 
τόνο. Τα διαστήματα μεταξύ των διαφορετικών φθόγγων καθόριζαν τον τρόπο 
σχηματισμού της κλίμακας. Ο τρόπος δήλωνε και τον τρόπο κουρδίσματος των χορδών 
της λύρας. 
 

2. Χρωματικές κλίμακες: ονομάζονται οι κλίμακες που χρησιμοποιούν χρωματικά 
διαστήματα, όπου ως χρωματικό διάστημα, ορίζεται το βήμα μέσα στην κλίμακα που είναι 
μεγαλύτερο του τόνου.  Οι χρωματικές κλίμακες στηρίζονται στον Ήχο πλάγιο Β΄ της 
Βυζαντινής μουσικής. Σχηματίζονται με το πεντάχορδο σύστημα ή τροχό από τα δύο 
τετράχορδα χρωματικά, παρουσιάζοντας το διάστημα της αυξημένης 2ας στη σειρά των 
βαθμίδων τους. 
 
3. Μεικτές κλίμακες: έχουν ένα τετράχορδο από τους αρχαίους τρόπους (διατονικό ή 
εναρμόνιο) ή δύο διαφορετικά αρχαία τετράχορδα.  
 

                                                      
43 Παπανδρέου, Α. (2013). Κυπριακός Γάμος και Χορός. Λευκωσία: Power Publishing.; Panteli, M. (2011). ό. π.;            
Τομπολής Σ. (2002). ό. π.;  Κουτσουπίδου κ.ά. (1996). ό. π. 
44 Κουτσουπίδου κ.ά. (1996). ό. π. 
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 2.4 Ομοιότητες Βυζαντινής και Κυπριακής Μουσικής 
 
Όπως προαναφέραμε σε προηγούμενο κεφάλαιο, ο κυπριακός λαός, κλήθηκε να 
αντιμετωπίσει ποικίλους  κατακτητές (Πέρσες, Φοίνικες, Ρωμαίους, Πτολεμαίους, 
Φράγκους, Τούρκους, Ενετούς, Άγγλους) οι οποίοι δεν κατάφεραν να αλλοιώσουν τον 
κυπριακό πολιτισμό.  Εντούτοις είναι κοινή παραδοχή πως η κυπριακή παράδοση δέχτηκε 
αρκετές επιρροές ως προς τη μουσική της.  Σημαντικότερη αυτών ήταν  η επιρροή από την  
βυζαντινή μουσική, καθώς, εξαιτίας της Άλωσης της Κωνσταντινούπολης το 1453μ.Χ., 
μετακινήθηκαν πολλοί κάτοικοι της Βυζαντινής Αυτοκρατορίας στο νησί. 
 
 Η Βυζαντινή μουσική χρησιμοποιεί το σύνολο των υπαρχόντων ήχων.  Στον αριθμό τους 
αυτοί είναι 8(οκτώηχος). Ο ήχος, στην απλούστερη εκδοχή του, είναι ο τρόπος με τον 
οποίο σχηματίζεται μια μελωδία. Οι μελωδίες μπορεί να είναι άπειρες, αλλά οι ήχοι 
(δηλαδή οι τρόποι σύμφωνα με τις οποίες σχηματίζονται) είναι συγκεκριμένοι. 
 
Κάθε ήχος έχει μια ξεχωριστή κλίμακα (χρησιμοποίηση συγκεκριμένων διαδοχικών 
φθόγγων), συγκεκριμένα ιδιώματα, ανήκει σε ένα συγκεκριμένο γένoς (διατονικό, 
χρωματικό, εναρμόνιο) και χρησιμοποιεί συγκεκριμένα συστήματα (δηλαδή ορισμένες 
διαστηματικές σειρές φθόγγων, που επαναλαμβάνονται οι ίδιες και κυριαρχούν στο 
μέλος).  Τα συστήματα αυτά, όπως και στην αρχαία ελληνική μουσική, είναι το οκτάχορδο 
ή διαπασών, το πεντάχορδο ή τροχός και το τετράχορδο ή κατά τριφωνία. 

Αντίστοιχα, οι κλίμακες πάνω στις οποίες βασίζονται τα γνήσια κυπριακά κομμάτια, είναι 
οι αρχαίες κλίμακες, αυτές που ονομάζουμε, στη μουσική, τρόπους. Οι βυζαντινές 
κλίμακες, των διαφόρων ήχων, κυριαρχούν στο μεγαλύτερο μέρος της κυπριακής 
μουσικής, όπως συμβαίνει με τις χρωματικές κλίμακες του πλαγίου Β’, καθώς και με τις 
μικτές κλίμακες. Εντούτοις, αυτό δεν συμβαίνει σε όλα τα κομμάτια του κυπριακού 
μουσικού ρεπερτορίου, αφού πολλά από αυτά βασίζονται πάνω στις μείζονες και 
ελάσσονες κλίμακες, όπως αυτές συναντώνται στην ευρωπαϊκή μουσική.  
 
 Η βυζαντινή μουσική είναι κυρίως φωνητική. Δεν χρησιμοποιεί δηλαδή μουσικά όργανα, 
παρά μόνο τη φωνή. Όργανα χρησιμοποιούνταν μόνο για την εκμάθηση της μουσικής 
(ψαλτήρι -  κανονάκι- , ταμπουράς και  παλαιότερα το όργανο). Η  πάγια απαγόρευση της 
χρήσης μουσικών οργάνων ήταν μια δογματική ιδιαιτερότητα, που υπαγορεύθηκε από 
πραγματικές ανάγκες αλλά έπαιξε καθοριστικό ρόλο στην παραπέρα εξέλιξή της. 
Παρατηρώντας τα στοιχεία της κυπριακής παραδοσιακής μουσική , δε θα μπορούσαμε να 
παραβλέψουμε τις ομοιότητες με το χαρακτηριστικότερο είδος της κυπριακής φωνητικής 
μουσικής , τις φωνές, οι οποίες, όπως θα αναφερθεί πιο μετά στην παρούσα εργασία, 
χαρακτηρίζονται από έναν ελεύθερο τρόπο εκτέλεσης χωρίς την παρουσία έντονου 
ρυθμού. 
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Όπως στην αρχαιοελληνική μουσική, έτσι και στη βυζαντινή αλλά και την κυπριακή, οι 
ποιητές ήταν και μουσικοί (μελωδοί) και το ξεχώρισμα αυτών των δύο ιδιοτήτων ήταν 
αδιανόητο. Στη βυζαντινή μουσική ο ρυθμός δεν είναι σταθερός αλλά μεταβάλλεται πολύ 
συχνά και καθορίζεται από τον τονισμό των λέξεων του κειμένου. Το χαρακτηριστικό αυτό 
του ρυθμού απαντάται και στην κυπριακή μουσική. Μολονότι οι ρυθμοί που κυρίως 
επικρατούν είναι  οι πεντάσημοι, οι επτάσημοι και οι εννεάσημοι , δεν είναι λίγες οι φορές 
που ο αοιδός τονίζει άτονες συλλαβές ή χρησιμοποιεί ρυθμούς με ανισόχρονα μέτρα. 
   
  Η Βυζαντινή μουσική που διασώζεται είναι κυρίως εκκλησιαστική. Για 
την  κοσμική   μουσική έχουμε ελάχιστες πληροφορίες, γιατί ήταν σε συνεχή και έντονο 
διωγμό από την εκκλησία. Αυτό δείχνει τη μεγάλη της έκταση και σημασία της Εκκλησίας 
στο Βυζάντιο.  Ωστόσο, οι βυζαντινοί μουσικοί κανόνες συναντώνται στην  παραδοσιακή-
δημοτική μουσική πολλών λαών (Άραβες, Πέρσες, Κύπριοι, Έλληνες, κτλ.). Δεν είναι τυχαίο 
που οι καλύτεροι τραγουδιστές του δημοτικού τραγουδιού είναι συνήθως ψάλτες. 
 

2.5 Τα Είδη της Κυπριακής Παραδοσιακής Μουσικής  
Οι Κυπριακοί χοροί και τα τραγούδια, διαμορφώθηκαν ανάλογα με τον τρόπο ζωής των 
κατοίκων, τη γεωγραφική θέση του νησιού, τα ήθη και έθιμα, την κοινωνική θέση του 
άνδρα και της γυναίκας (πατριαρχική δομή) και φυσικά, τα κατά καιρούς ιστορικά 
γεγονότα. Το χορό και το τραγούδι τα συναντά κανείς σε όλες τις εορταστικές και 
κοινωνικές εκδηλώσεις, κυρίως της υπαίθρου (όπως τα τοπικά πανηγύρια, τα 
οικογενειακά γλέντια κ.λπ.) και ήταν ανέκαθεν, τρόποι έκφρασης της χαράς, της λύπης και 
τρόποι ψυχαγωγίας και εκτόνωσης του ανθρώπου από την καθημερινότητα. Ξεκινώντας 
με τα νανουρίσματα και τελειώνοντας με τα μοιρολόγια, η μουσική στην Κύπρο συνόδευε 
όλο τον κύκλο της κοινωνικής ζωής. Σε κάθε περιοχή της Κύπρου αναπτύχθηκε μια 
ποικιλία ρυθμών και μελωδικών μορφών που χαρακτηρίζονται από μια μοναδική 
αυθεντικότητα45.  
 
Η Κυπριακή παραδοσιακή μουσική χωρίζεται στη φωνητική και την ενόργανη. Η φωνητική 
μουσική περιλαμβάνει τραγούδια όπως: οι φωνές, τα δίστιχα – τα τσιαττιστά, τα 
ποιητάρικα, της αγάπης (ερωτικά), τα γιορταστικά, τα σατιρικά, του γάμου, τα 
εισαγόμενα, τα μοιρολόγια, της δουλειάς, της ξενιτιάς, τα θρησκευτικά, τα αφηγηματικά 
– οι παραλογές τα ακριτικά κ.ά. Στην ενόργανη μουσική υπάγονται: όλοι οι κυπριακοί 
χοροί, τα συνοδευτικά κομμάτια για το τριήμερο του γάμου, καθώς επίσης και οι σκοποί 
του πιθκιαυλού (του βοσκού)46.  

                                                      
45 Κουτσουπίδου κ.ά. (1996). ό. π. 
46 ό. π.   
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2.5.1 Φωνητική Μουσική  
1. Οι φωνές  
Το πιο χαρακτηριστικό είδος της μουσικής παράδοσης της η Κύπρος είναι οι «φωνές». 
Ορίζονται ως χαρακτηριστικές και ιδιότυπες παραδοσιακές μελωδίες, οι οποίες 
αποτελούν μελωδικά πρότυπα για τη δημιουργία τραγουδιών και δημιουργήθηκαν και 
εξελίχθηκαν σε διάφορα μέρη της Κύπρου. Μάλιστα, αποτελούν τοπικό μουσικό ιδίωμα 
κάθε περιοχής, το οποίο, δεδομένου ότι βασίζεται σε μία κοινή μουσική κλίμακα, 
διακρίνεται από τις υπόλοιπες  περιοχές εξαιτίας τονικών διαφοροποιήσεων. Αυτό εξηγεί  
και το γεγονός ότι διάφορες φωνές προσδιορίζονται από την περιοχή προέλευσής τους 
(Παφιτική από την Πάφο, Λιοπετρίτικη από το Λιοπέτρι, Παραλιμνίτικη από το Παραλίμνι, 
κτλ.).  
 
Το μουσικό είδος των «φωνών», συναντάται μόνο στην Κύπρο και μπορεί να συγκριθεί με 
αντίστοιχες μουσικές μορφές όπως για παράδειγμα οι «σκοποί» της Καρπάθου και οι 
«μαντινάδες» της Κρήτης. Μπορεί επίσης να παραλληλιστεί με παρόμοιες μουσικές 
συνήθειες και πρακτικές της αρχαιότητας, όπως είναι οι αοιδοί και οι ραψωδοί, καθώς 
επίσης και με μουσικές παραδόσεις των βυζαντινών χρόνων, όπως είναι οι υμνογράφοι 
και οι μελωδοί47. 
  
Οι φωνές χαρακτηρίζονται από έναν ελεύθερο τρόπο εκτέλεσης χωρίς την παρουσία 
έντονου ρυθμού. Απαιτούν άρτια εκπαιδευμένους τραγουδιστές, για να αποδοθούν 
σωστά, αφού η μελωδική τους γραμμή αποτελείται από πολλά ποικίλματα ή μελίσματα, 
σε αντίθεση με άλλες απλές μελωδίες και τραγούδια συλλαβικού χαρακτήρα. Τα ονόματα 
των φωνών είναι δυνατόν να αναφέρονται στο χωριό ή την περιφέρεια της Κύπρου, στην 
οποία δημιουργήθηκε ή τραγουδήθηκε για πρώτη φορά η μελωδία. Τέτοιες φωνές είναι 
για παράδειγμα η Αυκορίτισσα, η Καρπασίτισσα, Παφίτικη, Ζωθκιάτισσα, Τσαδιώτισσα, 
Μεσαρίτικη, Ακαθκιώτισσα, η Παραλιμνίτικη κ.ά.48.  
 
Σύμφωνα με τις καταγραφές και τα μουσικά παραδείγματα από τις μέχρι σήμερα 
συλλογές «φωνών» και τις διάφορες μελέτες, η βασικότερη από τις φωνές θεωρείται η 
«Ίσια φωνή». Η φωνή αυτή ήταν διαδεδομένη σε ολόκληρη την Κύπρο και αρκετές από τις 
υπόλοιπες φωνές αποτελούσαν ένα είδος τοπικών παραλλαγών της συγκεκριμένης 
φωνής. Παράλληλα, μέσα από τις έρευνες, φάνηκε ότι τα περισσότερα κυπριακά δημοτικά 

                                                      
47 Γιωργούδης Π. (2004). ό. π. ; Τομπολής Σ. (2002). ό. π. ; Κουτσουπίδου κ.ά. (1996). ό. π. ; Γιαγκουλλή Κ. Γ. (1996). 
Ποιητάρικη Μουσική Παράδοση στην Κύπρο από το Η Δημοτική μουσική στην Κύπρο. Λευκωσία ΥΠΠ. ΠΟΥ 
48 Γιωργούδης Π. (2004). ό. π. ; Τομπολής Σ. (2002). ό. π. ; Κουτσουπίδου κ.ά. (1996). ό. π.   
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τραγούδια, στηρίζονται στις φωνές. Δια το λόγο αυτό θεωρείται ότι οι Kυπριακές φωνές 
αποτελούν το σημαντικότερο συστατικό της Kυπριακής μουσικοποιητικής παράδοσης49. 
  
2. Νανουρίσματα  
Από τα πιο διαδεδομένα νανουρίσματα είναι η Αγία Μαρίνα, που εντοπίζεται σε πολλές 
παραλλαγές. Το συγκεκριμένο νανούρισμα αναφέρει: «Άγια Μαρίνα τζιαι τζυρά που 
ποτζοιμίζεις τα μωρά…»50 (Βλ. Παράρτημα σελ. 62).   
 
3. Ταχταρίσματα  –  Παιδικά δίστιχα 
Τα παιδικά τραγούδια είναι μια κατηγορία τραγουδιών που καλύπτει την παιδική ηλικία 
σε μια ποικιλία θεμάτων. Τέτοια τραγούδια είναι τα ταχταρίσματα και τα παιδικά δίστιχα. 
Το «Άλα ιλί», ίσως, είναι από τα λίγα ταχταρίσματα που διασώζονται μέχρι τις μέρες μας, 
σαν το πρώτο παιχνίδι κάθε βρέφους. Πολύ γνωστά, επίσης, είναι τα «Πίρι-πίρι το 
παπίριν», «Επήεν η Μαρία στην πόλην», «Καμήλαν καμηλάρη» 51.  
 
4. Δίστιχα – Τσιαττιστά  
Τα δίστιχα των τσιαττιστών, συνήθως, βασίζονται πάνω στις κυπριακές φωνές και 
δημιουργούνται από ιαμβικούς και τροχαϊκούς δεκαπεντασύλλαβους στίχους, οι οποίοι 
προσαρμόζονται κυρίως στην «Ίσια φωνή» και στις παραλλαγές της. Τα τσιαττιστά είναι 
ένα ιδιαίτερα ενδιαφέρον μουσικό διαγνωστικό είδος, που ακουγόταν και ακούγεται 
ακόμα σε κάθε εορταστική εκδήλωση, όπως σε γάμους, στον Κατακλυσμό, στα πανηγύρια. 
Δύο ικανοί/ές τραγουδιστές/στριες αυτοσχεδίαζαν σε δίστιχα ή και τρίστιχα. Με βάση μια 
δεδομένη μουσική κλίμακα, τρόπο ή φωνή, οι δύο τραγουδιστές/στριες προσπαθούσαν 
να παραβγούν και να καταφέρουν να εξουδετερώσουν τον αντίπαλο τους με εφευρετικά 
και σατιρικά δίστιχα 52.  
 
Τα τσιαττιστά) δεν έχουν περιορισμό στη διάρκεια ούτε στη θεματολογία. Ως προς την 
άποψη του περιεχομένου ήταν και είναι επίκαιρα, αγγίζοντας κοινωνικές πτυχές του 
τόπου, ενώ πάντοτε με κάποιον άμεσο ή έμμεσο τρόπο περιέχουν στοιχεία ερωτικά, αλλά 
και δηκτικά σχόλια για τις ικανότητες του αντίπαλου διαγωνιζόμενου. Τις περισσότερες 
φορές συνοδεύονταν από βιολί και λαούτο. Αυτό διευκόλυνε τους διαγωνιζόμενους γιατί 
τους παρεχόταν ο απαιτούμενος χρόνος για να σκεφτούν και να απαντήσουν σε ότι τους 
ρωτούσε ο/η αντίπαλος. Οι τσιαττιστές έπρεπε να είναι ικανοί χορευτές, γιατί μετά από 
κάθε δίστιχο έκαναν και ένα γύρο, για να έχουν την ευκαιρία να σκεφτούν και να 
απαντήσουν ο ένας στον άλλο. Ένα πολύ σημαντικό στοιχείο στην εκτέλεση των 

                                                      
49 Γιωργούδης Π. (2004). ό. π.    
50 Κουτσουπίδου κ.ά. (1996). ό. π. 
51 Κουτσουπίδου κ.ά. (1996). ό. π. 
52 Τομπολής Σ. (2002). ό. π. ; Κουτσουπίδου κ.ά. (1996). ό. π.   
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τσιαττιστών είναι η συμμετοχή του ακροατηρίου στην επανάληψη του τέλους κάθε 
δίστιχου, στοιχείο που παραπέμπει στο χορό των αρχαίων τραγωδιών53. 
 
Το 2011 τα τσιαττιστά προστέθηκαν στον Παγκόσμιο Κατάλογο Άυλης Πολιτιστικής 
Κληρονομιάς της Unesco.  Eγγράφηκαν ως «tsiattista poetic dueling» στη διάρκεια της 
ετήσιας Συνόδου της Διακυβερνητικής Επιτροπής για την Προστασία της Άυλης 
Πολιτιστικής Κληρονομιάς της UNESCO, που είχε πραγματοποιηθεί στο Μπαλί της 
Ινδονησίας54. 
 
5. Της αγάπης (ερωτικά)  
Στα Κυπριακά δημοτικά τραγούδια ο έρωτας είναι ένα συναίσθημα γεμάτο από ευγένεια, 
πόθο και πάθος, που ανθίζει και ευωδιάζει στην ψυχή του ήρωα ή της ηρωίδας του 
τραγουδιού. Τα ωραιότερα τραγούδια είναι τα τραγούδια της αγάπης. Σε αυτά 
συνυπάρχει ο θαυμασμός, η τρυφερότητα, η ομορφιά, τα καμώματα, η ερωτική διάθεση, 
«Το τέρτιν της καρτούλλας»(το ντέρτι της καρδιάς). Όλα αυτά είναι ντυμένα με τις πιο 
γλυκές κυπριακές μελωδίες και τους πιο ωραίους ρυθμούς. Τα τραγούδια της αγάπης 
έχουν απίστευτη χάρη και ζωντάνια που συχνά ακούγονται σαν να έγιναν χτες. Πολύ 
γνωστά τραγούδια αγάπης είναι τα: «Γιασεμί», «Αγάπησα την που καρκιάς» (βλ. 
Παράρτημα σελ. 63), «τα μμάθκια τα γιαλλούρικα», «Αλφάβητον της αγάπης», «Ρούλλα 
μου Μαρούλλα μου»55.  
 
6. Τα ποιητάρικα  
Τα ποιητάρικα αποτελούν τραγούδια των πλανόδιων. Οι ποιητάρηδες έπρεπε να 
διαθέτουν σωστή φωνή και ικανή μνήμη και θεωρούνταν ένα είδος πληροφοριοδοτών. Σε 
κάθε ευκαιρία επιδείκνυαν τις φωνητικές τους δυνατότητες σε πανηγύρια, γάμους και 
διάφορες γιορτές. Μετέφεραν νέα γεγονότα, θανάτους, φόνους, βεντέτες, ερωτικές 
τραγωδίες, ιστορίες πάντοτε πραγματικές. Τύπωναν τα τραγούδια τους σε φυλλάδες και 
γύριζαν τα πανηγύρια όπου, τραγουδώντας τα, προσπαθούσαν να βγάλουν τα προς το 
ζην56.  
 
Οι ποιητάρηδες ήταν φορείς του δημοτικού τραγουδιού, όπου πολλά από τα τραγούδια 
τους, τα μάθαιναν από τους «πλανόδιους πωλητές» των τραγουδιών αυτών, οι οποίοι τα 
ερμήνευαν σε πανηγύρια ή και καθημερινά στις γειτονιές των χωριών. Οι μελωδίες των 
ποιητάρικων φωνών έχουν αρκετά κοινά στοιχεία με τις ακριτικές στη μελωδική κίνηση, 
το ρυθμό και το ύφος. Από τα πιο γνωστά ποιητάρικα είναι  «Τα εκατόν λόγια» (βλ. 

                                                      
53 Τομπολής Σ. (2002). ό. π. ; Κουτσουπίδου κ.ά. (1996). ό. π. ; Γιαγκουλλή Κ. Γ. (1996). ό. π.  
54 https://tvxs.gr/news/kala-nea/ta-tsiattista-tis-kyproy-ston-katalogo-tis-unesco 
55 Τομπολής Σ. (2002). ό. π. ; Κουτσουπίδου κ.ά. (1996). ό. π. 
56 Κουτσουπίδου κ.ά. (1996). ό. π.   
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παράρτημα σελ. 63), μια μορφή αφηγηματικού τραγουδιού, πάνω στην οποία κάθε 
ποιητάρης έκτιζε τη δική του ιστορία. Ποιητάρηδες που άφησαν εποχή ήταν οι Χ. Άζινος, 
Π. Πεσκέσιης, Χ. Παλαίσιης, Γ. Ατσίκκος και άλλοι57.  
 
7. Σατιρικά     
Τα σατιρικά τραγούδια σατιρίζουν διαφόρους χαρακτήρες και γεγονότα, όπως το βρακά, 
τους μεθυσμένους που διακρίνονται για την αστάθεια στο βάδισμα τους, στην αδυναμία 
τους να οδηγήσουν το άλογο και σε άλλες αδέξιες κινήσεις. Τα περισσότερα από τα 
σατιρικά τραγούδια ακούγονταν ή χορεύονταν σε γιορταστικές εκδηλώσεις. Τα σατιρικά 
τραγούδια έχουν γρήγορο ρυθμό, ευχάριστη μελωδική γραμμή και αστεΐζουσα 
θεματολογία. Πολλά από τα τραγούδια αυτά ανήκουν και στα γιορταστικά. 
Χαρακτηριστικά στην κατηγορία αυτήν βρίσκουμε τα: «Βράκα», «Τ’ Άι Φιλίππου 
πέρασεν», «Η παττισιά» κ.ά.58.  
 
8. Γιορταστικά  
Τα τραγούδια αυτά ακούγονταν σε εορταστικές εκδηλώσεις και διασκεδάσεις, όπως οι 
Απόκριες και το Πάσχα. Πολύ γνωστά είναι τα «οι Σήκωσες» (βλ. Παράρτημα σελ. 71), 
όπως επίσης και πολλά άλλα εύθυμα τραγούδια, που μπορεί να υπάγονται και σε άλλες 
κατηγορίες59.  
 
9. Του γάμου  
Η μουσική ταυτότητα της Κύπρου και ένα από τα ωραιότερα δημιουργήματα της 
Κυπριακής παραδοσιακής μουσικής, που μπορεί να θεωρηθεί ως ο «εθνικός ύμνος» των 
Κυπρίων είναι, το «Τραγούδιν του Γάμου» (βλ. Παράρτημα σελ. 71) . Το συγκεκριμένο 
τραγούδι, έχει τεράστια αξία και ομορφιά, καθόσον αποδίδει με λεπτότητα, απλότητα, και 
διαύγεια τις ευχές και τους ύμνους για την κοινή ζωή δύο νέων ανθρώπων, κατά την αρχή 
των εκδηλώσεων για το γάμο60.  
 
Ο Τεύκρος Ανθίας αναφέρει ότι το «Τραγούδιν του Γάμου» είναι το ωραιότερο και 
αρτιότερο δημιούργημα της λαϊκής μουσικής, το οποίο είναι γεμάτο φως και με εξαιρετική 
διαύγεια αποδίδει όλη τη συγκίνηση και τη χαρά των στιγμών του γάμου. Η μουσική 
σύνθεση του «ώρα καλή» είναι η κεντρική μελωδία του γάμου, η οποία χρησιμεύει σαν 
έρμα μουσικό, για να συνοδεύονται πολύ σημαντικές πτυχές από τις εκδηλώσεις πριν το 
Μυστήριο του Γάμου61.  

                                                      
57 Γιωργούδης Π. (2004). ό. π. ; Κουτσουπίδου κ.ά. (1996). ό. π. 
58 Κουτσουπίδου κ.ά. (1996). ό. π. 
59 Κουτσουπίδου κ.ά. (1996). ό. π. 
60 Παπανδρέου, Α. (2013). ό. π. 
61 ό. π.   
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Όλες οι τελετουργίες πριν και κατά τη διάρκεια του γάμου, συνοδεύονταν από ποικιλία 
τραγουδιών με βιολί και λαούτο. Το μουσικό μέρος της εκδήλωσης αυτής άρχιζε από το 
Σάββατο και συνεχιζόταν μέχρι τη Δευτέρα το βράδυ. Τα τραγούδια του γάμου 
αναφέρονται σε όλες τις συνήθειες και τα έθιμα που προηγούνται του γάμου, σε όσα 
γίνονται κατά την τελετή και σε όσα ακολουθούν ύστερα από το γάμο και που η σημασία 
τους είναι συμβολική. Συγκεκριμένα, κατά τη διάρκεια του τριημέρου του γάμου, 
ακούγονταν κομμάτια για το Ρέσιν, το Πλούμισμα και ράψιμο του κρεβατιού, το Ξύρισμα 
του γαμπρού, το Στόλισμα της Νύφης, το Πλούμισμα του ζευγαριού, Τσιαττιστά και άλλα. 
Στον γάμο τραγουδιούνται επαινετικά άσματα για τις χαρές της νύφης, του γαμπρού, των 
κουμπάρων και των κουμέρων του αντρογύνου. Κυρίως, επαινούνται η νύφη και ο 
γαμπρός και, με τον τρόπο αυτό, τονίζεται το μεγαλείο και η ιερότητα του μυστηρίου του 
γάμου62.  
   
10. Τα εισαγόμενα, ξενόφερτα (παρείσακτα)  
Τα τραγούδια αυτά δε δημιουργήθηκαν στην Κύπρο. Τα έφεραν μαζί τους διάφοροι 
επισκέπτες, έμποροι, ταξιδευτές, πλανόδιοι μουσικοί. Χαρακτηριστικά των τραγουδιών 
αυτών είναι η γλώσσα τους, η οποία διαφέρει σε κάποια σημεία από τα τοπικά τραγούδια 
και η δομή των στίχων που διαφέρει από αυτή των Κυπριακών τραγουδιών. Τέτοια 
τραγούδια είναι: «οι Τρείς καλοήροι Κρητικοί», «η Αντρονίκη», «το Γιασεμί», «στον Άδη 
θα Κατέβω», «το Αραπάκι» και άλλα63.  
  
11. Θρησκευτικά   
Είναι τα τραγούδια που αναφέρονται σε θρησκευτικά γεγονότα και, συνήθως, λέγονται 
από παιδιά ή ενήλικες κατά τη διάρκεια συγκεκριμένων εορτών. Πολλά θρησκευτικά 
τραγούδια κατάγονται από Βυζαντινούς Ύμνους και μελωδίες στις οποίες το 
εκκλησιαστικό κείμενο αντικαταστάθηκε με θρησκευτικό ή λαϊκό. Σε πολλές περιπτώσεις, 
τα τραγούδια αυτά είναι αυτούσιες συνθέσεις αγνώστων. Τα θρησκευτικά τραγούδια 
τραγουδιούνται σε γιορτές, όπως τα Χριστούγεννα, οι Απόκριες, το Πάσχα, οι ονομαστικές 
γιορτές αγίων. Από την κατηγορία αυτή γνωστά είναι: «Το τραγούδι του Λαζάρου, «ο 
Θρήνος της Παναγίας», «Του Άι Γιωρκού» κ.ά.64.  
 
12. Αφηγηματικά  
Τα αφηγηματικά είναι περισσότερο διαδεδομένα και αυτό γιατί πρόκειται για απλά 
στροφικά τραγούδια, με επαναλαμβανόμενα μελωδικά σχήματα, συλλαβικού κυρίως 

                                                      
62 Παπανδρέου, Α. (2013). ό. π.  ; Τομπολής Σ. (2002). ό. π. ; Κουτσουπίδου κ.ά. (1996). ό. π. 
63 Κουτσουπίδου κ.ά. (1996). ό. π.   
64 Τομπολής Σ. (2002). ό. π. ; Κουτσουπίδου κ.ά. (1996). ό. π.   
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χαρακτήρα. Στην Κύπρο γνωρίζουμε τέτοια τραγούδια, κυρίως από τη Μεσαιωνική 
περίοδο. Περισσότερο γνωστά είναι τα: «Τέσσερα Παλληκάρκα» και η «Αροδαφνούσα»65.  
 
13. Παραλογές - Ακριτικά 
Οι Παραλογές είναι Ελληνικά διηγηματικά τραγούδια, με μια υπόθεση που κανονικά έχει 
θλιβερό τέλος. Ο Στίλπων Κυριακίδης διατύπωσε τη θεωρία ότι, οι παραλογές έρχονται 
κατευθείαν από τη μεταγενέστερη αρχαιότητα μέσω του Βυζαντίου, όπως «Το γιοφύριν 
της Άρτας», «Του Νεκρού αδελφού» κ.ά. Οι Παραλογές μπορεί να χαρακτηριστούν και ως 
Πλαστά τραγούδια, γιατί η υπόθεση τους είναι επινοημένη, σχεδόν παραμυθιακή και δε 
βασίζεται σε πραγματικά γεγονότα66.  
 
 Άλλα σημαντικά τραγούδια αυτού του είδους είναι και τα ακριτικά (οι ακριτικές φωνές), 
τα οποία υμνούν τους Ακρίτες.  Στα Ακριτικά Τραγούδια αναφέρεται ο Διγενής Ακρίτας, ως 
ο πιο επιφανής. Οι Ακρίτες ήταν διάδοχοι των Ρωμαίων οροφυλάκων, οι οποίοι ήταν 
υπεύθυνοι για την ασφαλή προστασία των συνόρων του Βυζαντινού κράτους από τις 
επιδρομές των Σαρακηνών. Προστάτευαν, επίσης, τους κατοίκους των συνοριακών 
περιοχών από τους απελάτες, τους ληστές και τους κλέφτες67. Ο κύκλος των Ακριτικών 
τραγουδιών είναι πολύ μεγάλος. Από την περίοδο αυτή διασώθηκαν: «Ο Διγενής τζι’ ο 
Χάρος», «Ο Κωσταντάς», «Ο κάουρας», «Το τραούδιν του Αντρονίκου», «ο Σαρατζιηνός», 
κ.ά.68.  
 
14. Μοιρολόγια   
Τα μοιρολόγια είναι λυπητερά τραγούδια, με τα οποία ο λαός θρηνεί το θάνατο 
αγαπημένων του προσώπων, όπως του γιού, του αδελφού, της αδελφής,  του/της συζύγου 
ή και κάποιου άλλου στενού συγγενούς. Σε όλο το Πανελλήνιο, τα μοιρολόγια  ήταν μέρος 
της μουσικής παράδοσης, αφού έχουν την καταγωγή τους στην αρχαιότητα. Στις αρχαίες 
τραγωδίες των Σοφοκλή, Ευρυπίδη και Αισχύλου είναι πολύ συνηθισμένο να ακούμε 
μοιρολόγια, μια μορφή έκφρασης της λύπης από τους νεκρούς69.  
 
15. Ιστορικά  
Τα δημώδη ιστορικά τραγούδια προέρχονται από ιστορικά γεγονότα ή παραστάσεις και 
προορίζονται για να τα τραγουδά ο λαός, για να θυμάται τα γεγονότα, θλιβερά ή 
χαρούμενα, που σημάδεψαν την ιστορία του Έθνους70.  

                                                      
65 Τομπολής Σ. (2002). ό. π. ; Κουτσουπίδου κ.ά. (1996). ό. π.   
66 Τομπολής Σ. (2002). ό. π. ; Κουτσουπίδου κ.ά. (1996). ό. π.   
67 Παυλίδης, Α. (2013). ό. π.   
68 Τομπολής Σ. (2002). ό. π.; Κουτσουπίδου κ.ά. (1996). ό. π. ; Κιτρομηλίδου, Μ. (1990). Ακριτικά Τραγούδια και 
Παραλογές από την Κύπρο. Λευκωσία Κύπρος Ίδρυμα Α. Γ. Λεβέντη. 
69 Τομπολής Σ. (2002). ό. π. ; Κουτσουπίδου κ.ά. (1996). ό. π.   
70 Τομπολής Σ. (2002). ό. π.   
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16. Επύλλια  
Τα Επύλλια είναι τραγούδια με δραματικά στοιχεία όπως: «η Αντρονίκη», «η Καλλιστένη» 
και «η Θεονίτσα». Κατά τον Γ. Μπαμπινιώτη, το επιμύλλιο πρόκειται για ένα σύντομο 
περιγραφικό ή διαλογικό ποίημα εξαιρετικής τεχνικής, με χαρακτήρα τρυφερό και 
ερωτικό, διανθισμένο με μυθολογικά στοιχεία και θέματα από την αγροτική και κυρίως 
την ποιμενική ζωή71.  
 
2.5.2 Ενόργανη Μουσική  
Στην Κυπριακή παραδοσιακή μουσική υπάρχουν διαχρονικά τέσσερα βασικά μουσικά 
όργανα (το βιολί, το λαούτο, η ταμπουτσιά και το πιθκιάβλι), τα οποία έχουν 
χρησιμοποιηθεί ευρέως από το παρελθόν μέχρι και σήμερα. Ωστόσο, πρέπει να σημειωθεί 
ότι υπήρχαν περισσότερα όργανα, τα οποία χρησιμοποιούνταν στην Κυπριακή μουσική. 
Μεταξύ αυτών ήταν το κλαρίνο, το σαντούρι, η ταμπουρά, το μπουζούκι, η λύρα, η κιθάρα, 
το ακορντεόν, τα οποία όργανα είτε τα έπαιζαν ξένοι μουσικοί είτε τα ενσωμάτωναν στην 
κυπριακή μουσική, μόνο για ένα μικρό χρονικό διάστημα, έτσι ώστε η χρήση τους να μην 
έχει επιβιώσει72.  
  
1. Πιθκιάβλι  
Το πιθκιάβλι (φλογέρα - σουραύλι) είναι ένα αυτοσχέδιο πνευστό όργανο με πανάρχαια 
καταγωγή, το οποίο συνδέθηκε με τους βοσκούς και για αυτό το λόγο θεωρείται ποιμενικό 
όργανο. Ένας τσοπάνης με «καλό αυτί» έφτιαχνε το πιθκιαβλι του να έχει την ίδια κλίμακα 
με αυτή των κουδουνιών του κοπαδιού του. Το πιθκιάβλιν ήταν το κατ’ εξοχήν όργανο του 
βοσκού στα χωράφια και αποτελούσε τον αχώριστο σύντροφό του, στους κάμπους και 
στα βουνά. Το χρησιμοποιούσε για να παίξει κάποιες «φωνές» ή άλλες μελωδίες και για 
να δημιουργεί αυτοσχέδιες μελωδίες, οι οποίες γαλήνευαν τα πρόβατα του και έκαναν τις 
ατελείωτες ώρες του στη βοσκή να περνούν όμορφα. Αξίζει να σημειωθεί ότι βρέθηκαν 
άτομα που έπαιζαν δύο πιθκιαύλια μαζί, όχι ενωμένα, αλλά κρατημένα στο στόμα σε οξεία 
γωνιά. Είναι μια μουσική δεξιοτεχνία που δεν την συναντά κανείς σε άλλα μέρη του 
νησιώτικου ή του ηπειρωτικού Ελλαδικού χώρου73.  
 
Για την κατασκευή του πιθκιαβλιού, χρειάζονται δύο υλικά, το καλάμι και η αροδάφνη. 
Μορφολογικά, μοιάζει με το σουραύλι που συναντάμε στα ελληνικά νησιά. Το μήκος του 

                                                      
71 Τομπολής Σ. (2002). ό. π.   
72 Panteli, M. (2011). ό. π. ; Γιωργούδης Π. (2004). ό. π.; Κουτσουπίδου κ.ά. (1996). ό. π.    
73 Panteli, Μ & Purwins, Η (2013). Comparative description of pitch distribution in Cypriot melodies by analysing 
polyphonic music recordings στο Proceedings of the Third International Workshop on Folk Music Analysis. Amsterdam: 
Meertens Institute. Παπανδρέου, Α. (2013). ό. π. ; Panteli, M. (2011). ό. π. ; Ορθοδόξου, Μ. (2002). Φωνές και Τρόποι 
της Γής Μου (Ταξίδι στη Μουσική Παράδοση της Κύπρου). Κύπρος: Λάρνακα. ∙ Ζέρβας Γ. (1996). ό. π. ; Κουτσουπίδου 
κ.ά. (1996). ό. π. 
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κυμαίνεται 25 έως 30 εκατοστά,. Έχει έξι βασικές τρύπες μπροστά, για τα δάχτυλα του 
αριστερού και δεξιού χεριού, μια στο πίσω μέρος για τον αντίχειρα και για αλλαγές στη 
κλίμακα και μια στο κάτω άκρο για την έξοδο του αέρα. Το επιστόμιο (η πίννα) είναι 
κατασκευασμένο από ξύλο αροδάφνης και δεν διαφέρει και πολύ από αυτό του αυλού. 
Όσο αφορά τον ήχο, αν το πιθκιάβλι είναι κατασκευασμένο από χοντρό καλάμι και το 
εσωτερικό του καλαμιού έχει μεγάλο άνοιγμα, παράγει ένα μπασάτο ήχο. Αν το πιθκιάβλι 
είναι κατασκευασμένο από λεπτό καλάμι, με εσωτερική μικρή τρύπα, τότε το πιθκιάβλι 
παράγει έναν πρίμο ήχο74.  
 
2. Βιολί   
Το βιολί είναι ένα μελωδικό όργανο το οποίο επικράτησε μέχρι τις μέρες μας σαν το κύριο 
μέσο έκφρασης και εκτέλεσης της παραδοσιακής Κυπριακής μουσικής. Οι πληροφορίες 
σχετικά με το χρόνο που το βιολί εισήχθη στην Κύπρο ποικίλλουν. Σύμφωνα με τον 
Αβέρωφ, ένας σπουδαίος βιολιστής, είναι πολύ πιθανό να έφερε στην Κύπρο το βιολί ο 
Γιάννης Σερβός, από τη Σερβία, κατά το τέλος του 19ου αιώνα. Σύμφωνα με μια άλλη 
παράδοση, το βιολί έφεραν στην Κύπρο οι Φράγκοι και οι Ενετοί75. Όντας ένας θρύλος ή 
όχι, το βιολί αφομοιώθηκε στην κυπριακή μουσική και αντικατέστησε τη λύρα. Οι 
βιολιτζήδες έγιναν ιδιαίτερα σεβαστοί ανάμεσα στους Κυπρίους.   
 
3. Λαούτο  
Το Λαούτο ανήκει στην οικογένεια των νυκτών (νύσσω= κεντώ, τσιμπώ) εγχόρδων. Είναι 
το κύριο συνοδευτικό όργανο του βιολιού που συμπληρώνει το ρυθμό με ισοκρατική 
αρμονία και περίτεχνα ρυθμικά σχήματα. Σπανιότερα, λαουτάρηδες, με δεξιοτεχνικές 
ικανότητες, «δίπλαζαν» το βιολιστή, παίζοντας αποσπάσματα από τη μελωδία.  Εκτός από 
τον συνοδευτικό του ρόλο, το λαούτο, χρησιμοποιήθηκε παλαιότερα και ως μελωδικό 
όργανο, όπου οι λαουτάρηδες έπαιζαν μελωδίες με μεγάλη δεξιοτεχνία, χωρίς το βιολί. 
Το λαούτο έχει μακρύ χέρι και βαθύ, πλατύ σκάφος με τέσσερις διπλές χορδές που είναι 
χορδισμένες κατά πέμπτες: Ντο, Σολ, Ρε, Λα. Η πέννα του λαούτου, παλαιότερα, ήταν 
κατασκευασμένη από φτερό αετού.  Σήμερα, χρησιμοποιείται η πλαστική πέννα, με 
αποτέλεσμα την αλλαγή του ήχου του76.  
 
 
4. Ταμπουτσιά  
Η ταμπουτσιά ήταν ένα γεωργικό σκεύος, το οποίο μεταπλάστηκε σε κρουστό όργανο.ν 
Έχει το σχήμα και το μέγεθος ενός κόσκινου, με τη διαφορά ότι, αντί του τρυπητού 

                                                      
74 Panteli, Μ & Purwins, Η (2013). ό. π.; Panteli, M. (2011). ό. π.;  Γιωργούδης Π. (2004). ό. π. ;Ορθοδόξου, Μ. (2002). 
ό. π. ; Κουτσουπίδου κ.ά. (1996). ό. π. 
75 Γιωργούδης Π. (2004). ό. π.. ; Κουτσουπίδου κ.ά. (1996). ό. π.  
76 Κουτσουπίδου κ.ά. (1996). ό. π.   
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μεταλλικού τσίγκου, εδώ υπάρχει μια τεντωμένη μεμβράνη από δέρμα κατσίκας ή αρνιού. 
Το κρουστό αυτό όργανο είναι ένα ιδιαίτερο είδος ντεφιού, το οποίο χρησιμοποιείται 
πολλές φορές σαν συνοδευτικό ρυθμικό όργανο μαζί με το λαούτο και το βιολί, για να 
τονίσει τη ρυθμική έμφαση στα χορευτικά μέτρα. Η ταμπουτσιά παιζόταν είτε με τα δύο 
χέρια ( με τη χρήση τόσο της παλάμης όσο και των δακτύλων) ή με τις δύο ξύλινες ράβδους 
της. Σε μερικές περιπτώσεις, όταν δεν υπήρχε λαούτο, η ταμπουτσιά συνόδευε μόνη της 
το βιολάρη δίνοντας έτσι, την αναγκαία ρυθμική υπόσταση, πάνω στην οποία στηριζόταν 
ο συγκεκριμένος χορός. Η χρήση της ταμπουτσιάς για τη διατήρηση του ρυθμού, 
σταδιακά, εξαγοράστηκε από το λαούτο, το οποίο, παρά τις μελωδικές δυνατότητές του, 
χρησιμοποιήθηκε, κυρίως, ως συνοδευτικό όργανο77.  
  
 

2.6 Οι Κυπριακοί Παραδοσιακοί Χοροί  
Οι Κυπριακοί χοροί χωρίζονται στους Συρτούς, όπως είναι: «ο Πολίτικος, η Σκυλλάκια, ο 
Σκκαλιώτικος, ο Συλιβριανός, ο Καραβάς, ο Ππεκρής, ο Αηβαλιώτικος, ο Βαρύς» κ.ά. καθώς 
και στους Καλαματιανούς, στους Μπάλλους και στους Ζεϊμπέκικους. Ιδιαίτερης σημασίας 
είναι και οι χοροί «Μάντρα, το μαχαίρι – δρεπάνι - τατσιά, η σούστα, ο κονιάλης, η βράκα, 
η Τιλλιρκώτισσα» και το σατιρικό «Νικολής»78.  
 
Οι χοροί χορεύονται σαν μια αδιάσπαστη ενότητα και απαιτούν αυστηρή βηματική 
εκτέλεση, αλλά και μεγάλη δεξιοτεχνία από μέρους των βιολάρηδων. Οι πιο βασικοί 
χαρακτηριστικοί χοροί της Κύπρου είναι οι αντικριστοί ή καρτσιλαμάδες (κυπριακή 
σουίτα), από την τούρκικη λέξη «καρτσί», που σημαίνει αντίκρυ, οι οποίοι εκτελούνται 
από χορευτές (γυναίκες ή άνδρες ξεχωριστά), που στέκονται πρόσωπο με πρόσωπο και 
αποτελούν ένα πραγματικά ξεχωριστό και μοναδικό χαρακτηριστικό της παραδοσιακής 
κυπριακής μουσικής φόρμας. Τονίζεται, ιδιαίτερα, ότι ο χορός αυτός χορευόταν από ένα 
ζευγάρι κάθε φορά και μόνο από άνδρες ή μόνο γυναίκες. Εξαίρεση στον κανόνα αυτό 
αποτελούσε ο «χορός του αντρόυνου» ή «χορός της νύφης», όπου στο γάμο χόρευε η 
νύφη με το γαμπρό79.  
 
Οι αντικριστοί ανδρικοί και γυναικείοι χοροί χωρίζονται σε πέντε μέρη. Η ανάλυση αυτών 
των αλληλουχιών των κυπριακών χορών δείχνει ενδιαφέρον για την κλασική μορφή της 
σουίτας, η οποία εμφανίστηκε στην Ευρώπη σε μεταγενέστερη περίοδο. Κάθε μία από τις 
δύο αλληλουχίες αποτελείται από πέντε κινήσεις, οι οποίες εκτελούνται σε διαδοχή. Οι 
πέντε κινήσεις και η ακολουθία ονομάζεται: "Πρώτος" ο οποίος είναι ζεϊμπέκικος (που 
εκτελείται σε 9/8), "Δεύτερος" ο οποίος είναι καλαματιανός (7/8), "Τρίτος" ο οποίος είναι 

                                                      
77 Ορθοδόξου, Μ. (2002). ό. π. ;  Κουτσουπίδου κ.ά. (1996). ό. π.   
78 Κουτσουπίδου κ.ά. (1996). ό. π. 
79 Παπανδρέου, Α. (2013). ό. π. ; Ζέρβας Γ. (1996). ό. π.   
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συρτός (σε 2/4), "Τέταρτος" ο οποίος είναι ζεϊμπέκικος (σε 9/8 και πάλι), και ο "Πέμπτος», 
ο οποίος ονομάζεται «Μπάλλος» και αυτός γίνεται σε διάφορους ρυθμούς80.  
 
Το κυριότερο χαρακτηριστικό των Κυπριακών χορών είναι ότι οι άντρες χορεύουν χωριστά 
από τις γυναίκες. Δεν υπάρχουν καθόλου μικτοί χοροί, έχοντας, ίσως, μια μοναδικότητα 
ανά το παγκόσμιο. Αυτό συνέβαινε λόγω των αυστηρών ηθών, που επικρατούσαν, όπου  
θεωρείτο ανήθικο η γυναίκα να χορεύει με πηδήματα, καθίσματα, κτυπήματα των ποδιών 
και κροταλίσματα των δακτύλων. Ο Κυπριακός χορός χαρακτηρίζεται από αυτοσχεδιασμό 
και αυτό οφείλεται στο γεγονός ότι χόρευαν δύο χορευτές και κυριαρχούσε το στοιχείο 
της σύγκρισης και κατ’ επέκταση ο ανταγωνισμός. Οι αντρικοί χοροί είναι εύθυμοι και 
ζωηροί με καθίσματα και χτυπήματα, ενώ αντίθετα οι γυναικείοι είναι συνεσταλμένοι και 
ντροπαλοί. Στους άντρες τα χέρια είναι ανοιχτά και τεντωμένα στα πλάγια, με ζωηρή 
κίνηση, στις γυναίκες, αντίθετα, είναι λυγισμένα, περίπου στο ύψος των ώμων, με 
ρυθμικές και χαριτωμένες αντισταθμιστικές κινήσεις ισορροπίας, με ή χωρίς μαντήλι81.  
 
Ένα μέρος του γυναικείου κατρσιλαμά, το τρίτο ή τρίτος, λέγεται και μαντίλιν ή 
μαντιλούδιν, διότι η κάθε χορεύτρια κρατούσε ένα μαντήλι με τα δυο της χέρια. Οι 
γυναίκες χόρευαν ακόμα το συρτό, ο οποίος, σε μερικές ορεινές περιοχές, χορευόταν και 
ομαδικά, σε κύκλο. Κατά περιοχές χόρευαν, επίσης, «τον άρμα χορό» (τύπος συρτού 
χορού), τον «αραπιέ», τη «σούστα», και πιο σπάνια (τα τελευταία χρόνια) τον «μπάλλο». 
Οι γυναίκες χόρευαν μόνο στους γάμους και, κατά κανόνα, λιγότερο από τους άνδρες, 
λόγω των επικρατουσών κοινωνικών συνθηκών και κυρίαρχων ιδεολογικών δομών82.  
 
Ένα άλλο γνώρισμα των Κυπρίων χορευτών είναι ότι στον χορό χρησιμοποιούσαν πολλές 
φορές διάφορα αντικείμενα, ανάλογα με την περίσταση. Τέτοια αντικείμενα ήταν: το 
δρεπάνι, το μαχαίρι, η τατσιά και το ποτήρι, τα οποία χορεύονταν από ένα άτομο με ένα 
εντυπωσιακό επιδέξιο τρόπο. Σε σπανιότερες περιπτώσεις, χρησιμοποιούνταν ακόμα και 
διάφορα μαγειρικά σκευή όπως  π.χ., χύτρες και κατσαρόλες83.  
 
Ο Κυπριακός χορός, ως προς τη στάση του κορμιού, τα πατήματα και την κίνηση των 
χεριών, έχει κοινά σημεία με χορούς των Ελληνικών νησιών και των Ελληνικών παραλίων 
της Μ. Ασίας. Σημαντική διαφορά, ωστόσο, του κύπριου χορευτή στον συρτό χορό από 
άλλους του νησιώτικου χώρου είναι ότι ο Κύπριος χορεύει μόνος του (ή σε ζευγάρι) και 
σχεδόν επί τόπου (άνδρες και γυναίκες), ενώ οι νησιώτες χορεύουν σε κύκλο και ομαδικά. 
Ο χορός στον τόπο είναι τρόπος χορού που τον συναντάμε και σε άλλα μέρη της 

                                                      
80 Παπανδρέου, Α. (2013). ό. π. ; Ζέρβας Γ. (1996). ό. π. 
81 http://eknadance.cyprusnet.gr/index.php?section=689.   
82 Ζέρβας Γ. (1996).  ό. π.   
83 ό. π.   
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ηπειρωτικής Ελλάδας. Είναι φανερό ότι, όσο πιο περιορισμένος είναι ο χώρος στον οποίο 
κινείται ο χορευτής τόσο πιο μεγάλη δεξιοτεχνία χρειάζεται84.  
 
Χαρακτηριστικό, επίσης, των κυπρίων χορευτών είναι ο τρόπος με τον οποίο αυτοί 
χτυπούν τα δάκτυλά τους για να κρατήσουν το ρυθμό. Είναι τα λεγόμενα «τσακρίσματα» 
ή «τσάκρες», που εκτός του ότι συντελούν στη ρυθμική κίνηση του χορευτή, προσθέτουν 
ένα ακόμα χαρακτηριστικό στο ύφος του χορού. Το «χτύπημα» των δακτύλων είναι μια 
συνήθεια που τη συναντούμε και σε πολλά άλλα μέρη του Ελλαδικού χώρου. Ωστόσο, οι 
Κύπριοι χορευτές επινοούν διάφορους τρόπους για να κάνουν ακόμα πιο εντυπωσιακό το 
κτύπημα. Για παράδειγμα, το «σκόνισμα» των δακτύλων από το χώμα ή από τα τακούνια 
των παπουτσιών τα κάνει να κτυπούν πιο δυνατά και πιο εντυπωσιακά. Όλα αυτά 
δημιουργούν, παράλληλα, μια άμιλλα μεταξύ των χορευτών85.  
 
Στην κυπριακή ενδυμασία συνυπάρχουν «το επαρχιώτικό βυζαντινό ύφος, μπερδεμένο με 
μπόλικη Ανατολή και δυτικοευρωπαϊκές επιδράσεις». Η αντρική Κυπριακή φορεσιά 
εντάσσεται στον ευρύτερο αιγαιοπελαγίτικο τύπο ενδυμασίας με κύριο γνώρισμα τη 
βράκα. Η γυναικεία φορεσιά διακρίνεται ανάλογα με ποιο στοιχείο κυριαρχούσε (π.χ., 
σαγιάς ή φουστάνι), τις εποχές (παλαιότερη και νεότερη), την προέλευση των 
εξαρτημάτων (Κωνσταντινούπολη, Δυτική Ευρώπη, Ανατολή), τη σχέση της με τον 
ελλαδικό χώρο, το είδος του υφάσματος, τον τρόπο που φοριόταν, τις διαφορές από 
περιοχή σε περιοχή, τον τρόπο βαφής, το στόλισμα κ.λπ.86.  
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85 ό. π.   
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Κεφάλαιο 3: Σύγχρονη Κυπριακή Μουσική  

Η σύγχρονη Κυπριακή μουσική θεωρείται ίδια με τη σύγχρονη Ελληνική μουσική, μιας 
και τα trends πλέον δημιουργούνται παράλληλα και στις δύο χώρες87. Εντούτοις 
υπάρχουν σύγχρονοι Κύπριοι καλλιτέχνες οι οποίοι επιλέγουν να χρησιμοποιούν 
κυπριακό στίχο στα τραγούδια τους, κάτι που κάνει τα συγκεκριμένα κομμάτια να 
ξεχωρίζουν από τα υπόλοιπα που μπορεί να υπάγονται στο ίδιο είδος μουσικής. 

3.1 Τα είδη της σύγχρονης Κυπριακής μουσικής 
Όπως αναφέρθηκε και πιο πάνω η σύγχρονη Κυπριακή μουσική είναι σχεδόν ίδια με τη 
σύγχρονη ελληνική μουσική.  Στο Κυπριακό έδαφος βλέπουμε να ακμάζουν είδη 
μουσικής που ακμάζουν και στον ελληνικό χώρο, όπως είναι το έντεχνο τραγούδι, η ραπ, 
το λαϊκό τραγούδι, η ροκ κ.ά.  

1. Έντεχνο - Λαϊκό Τραγούδι 
Ο Μίκης Θεοδωράκης ορίζει το Έντεχνο λαϊκό τραγούδι ως88: «ένα σύγχρονο σύνθετο 
μουσικό έργο τέχνης που θα μπορεί να αφομοιωθεί δημιουργικά από τις μάζες». 

Με τον όρο «Έντεχνο Τραγούδι» εννοούμε μια παράδοση μελοποιημένης ποίησης89. 
Διαφέρει από το λαϊκό κυρίως στο στίχο, αλλά και στη μουσική (ενορχήστρωση, ύφος) 
και ο χαρακτήρας του είναι περισσότερο δυτικός όσον αφορά στα συνθετικά μέσα. Ένα 
πολύ γνωστό έντεχνο τραγούδι με Κυπριακό στίχο είναι η «Τριανταφυλλένη», ένα 
παραδοσιακό ποίημα μελοποιημένο από τον μουσικό Μιχάλη Χριστοδουλίδη και 
εκτελεσμένο από τον Αλκίνοο Ιωαννίδη. 

2. Λαϊκό Τραγούδι 
Ένα σύγχρονο λαϊκό τραγούδι με Κυπριακό στίχο είναι: η «Τριανταφυλλιά» σε στίχους 
Βάσου Βενιζέλου, μουσική Μάριου Τόκα και εκτελεσμένο από έναν απ΄τους 
σπουδαιότερους  Ελλαδίτες λαϊκούς τραγουδιστές, τον Δημήτρη Μητροπάνο. 
Σ΄αυτό το σημείο είναι πολύ σημαντικό να αναφέρουμε ότι πολλοί καλλιτέχνες από τον 
Ελλαδικό χώρο, έχουν συνθέσει ή τραγουδήσει κομμάτια τα οποία έχουν ως 
θεματολογία την Κύπρο, την εισβολή του 1974 και Κύπριους ήρωες, πολλά εκ των 
οποίων έχουν κυπριακό στίχο. 
 
Τέτοια τραγούδια είναι τα «Χρυσοπράσινο Φύλλο», «Πενταδάχτυλε», «του Βαγορή», το 
«Καρτερούμεν» και τα «Έλληνα Μάγκα»,  «Ήταν Τρελός», «Πάντα Γελαστοί» που 
αναφέρονται στους Κύπριους ήρωες Τάσο Ισαάκ και Σολωμό Σολωμού που σκοτώθηκαν 
τον Αύγουστο του 1996. 

                                                      
87 http://nrg.com.cy/%CE%B7-%CE%B9%CF%83%CF%84%CE%BF%CF%81%CE%AF%CE%B1-%CF%84%CE%B7%CF%82-
%CE%BA%CF%85%CF%80%CF%81%CE%B9%CE%B1%CE%BA%CE%AE%CF%82-
%CE%BC%CE%BF%CF%85%CF%83%CE%B9%CE%BA%CE%AE%CF%82-%CE%BA%CE%B1%CE%B9-%CE%BF/  
88 «Μουσική Τέχνη για τις μάζες», περ. Aντί, τ. 1, Μάιος 1972) 
89 Αλέξανδρου Σιδερά, Η τραγουδισμένη ποίηση, Μουσικολογία, τ/χ.3 (Οκτώβρης 1985),σελ.89-106 
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3. Κυπριακό Hip-Hop / Rap / Emceeing 
Rap 
Στην κυπριακή rap συναντούμε κομμάτια που πραγματεύονται κοινωνικά προβλήματα 
αλλά και θέματα βγαλμένα μέσα από την καθημερινότητα. Ο στίχος είναι συνήθως 
γραμμένος στην ελληνική. Ωστόσο δεν απουσιάζει ο στίχος στην κυπριακή διάλεκτο, ενώ 
υπάρχουν αρκετά κομμάτια στην αγγλική90. 

Emceeing 
Η διαφορά του Emceeing με το ραπάρισμα είναι το γεγονός ότι ο rapper τραγουδάει 
ελεύθερους στίχους σε ακανόνιστο ρυθμό και με μονότονο συνήθως τρόπο, ενώ ο MC 
τραγουδάει στίχους με ρίμες (καθορισμένο σχήμα ομοιοκαταληξίας, όπως συμβαίνει 
στην ποίηση), παίζοντας με τις λέξεις και αλλάζοντας τον τόνο της φωνής του ανάλογα 
με τα συναισθήματα που θέλει να μεταδώσει στο κοινό91. 

Αρχικά οι Κύπριοι MCs ήταν ελάχιστοι, όπως ο Vragaman και οι "Βαωμένοι Έσσω» 
(κλεισμένοι στο σπίτι). Οι MCs αυτοί έχουν ο καθένας το δικό του ρεύμα, που προήλθε 
από τη συνένωση της hip-hop κουλτούρας με την κυπριακή, δημιουργώντας έτσι το 
προσωπικό τους στυλ. Όπως και στην κυπριακή rap τα κομμάτια αναφέρονται σε 
κοινωνικά προβλήματα και θέματα που αφορούν την καθημερινότητα.  

Αντιπροσωπευτικοί MCs  και rappers της παρούσας κυπριακής hip hop σκηνής είναι οι 
Γιάννος Γου, 2J, Lyrical Eye, Σοφός, Julio και συγκροτήματα όπως οι DNA, HardCore 
Heads, FTW, IUT. 

 

4. Ροκ – Μέταλ 
Η  ιστορία της Κυπριακής ροκ και μέταλ μουσικής αρχίζει λίγα χρόνια μετά την εισβολή 
του 1974, στα τέλη της δεκαετίας του 1970. Η περίοδος αυτή είναι γνωστή ως η «πρώτη 
ροκ περίοδος» της Κύπρου. Ένας από τους πρωτοπόρους της ροκ-μέταλ σκηνής στην 
Κύπρο είναι η μπάντα Kimstyle TR (Teenage Reveloution). Το συγκρότημα ιδρύθηκε από 
τον Αγγλο-Κύπριο Κιμ Νικολάου ο οποίος ήταν ο πρώτος καλλιτέχνης που έφερε και 
παρουσίασε Live Rock συναυλίες στο νησί92. 

Η δράση του συγκροτήματος ενθάρρυνε πολλούς έφηβους να σχηματίσουν τα δικά τους 
συγκροτήματα κάτι που βοήθησε στο να ξεκινήσουν οι ροκ συναυλίες σε 
κινηματογραφικές αίθουσες93. 

                                                      
90 http://www.hiphop.com.cy/articles/hip-hop.html  
91 http://www.pro-dance.gr/dances/hip-hop-the-dance/hip-hop-dance-and-music-composers/hip-hop-
dance-who-is-mc  
92 http://rythmos3.blogspot.com/  
93 ό.π. 
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Στα μέσα της δεκαετίας του ’80 πραγματοποιήθηκε η συναυλία Rock&Reggae των 
KimStyle&Kim Nicolaou που επηρέασε το συγκρότημα Armageddon να πάει τη ροκ 
μουσική του νησιού ένα βήμα παραπέρα εντάσσοντας ήχους της heavy metal. Οι 
Armageddon αποτελούν το πιο μακροχρόνιο συγκρότημα μέχρι σήμερα, αφού έχουν 
καταφέρει να είναι συνώνυμο της μέταλ σκηνής της Κύπρου καθ 'όλη την μουσική τους 
πορεία, με ποιοτικές εκδόσεις κομματιών και μερικές επισκέψεις στο εξωτερικό94. 

5. Reggae 
Η Κυπριακή Reggae εμφανίστηκε στο νησί λίγο μετά την εμφάνιση της ροκ μουσικής.  

O Haji Mike είναι ο κορυφαίος reggae καλλιτέχνης στην Κύπρο. Ξεκίνησε την καριέρα του 
στο Λονδίνο το 1990, εμφανιζόμενος στους Andy Kershaw και John Peel, όπως επίσης 
στο Womad και στο Womex. Το 1992-1993 επαναπατρίστηκε στην Κύπρο και δούλεψε 
στο Ραδιόφωνο και την τηλεόραση με μουσικές παραστάσεις.  Έχει κυκλοφορήσει τρεις 
solo LPs και το 2004 δημιούργησε την Olive Tree Music παρέα με τον Τουρκοκύπριο 
ποιητή Zeki Ali. Το ζευγάρι συνεργάστηκε με αρκετούς ντόπιους μουσικούς και με τον 
αμερικανικό παραγωγό Stand Out Selector που συγκρότησε μια ομάδα που ονομάζεται 
Poetz4Peace. Οι Poetz έπαιξαν στο Παγκόσμιο Φεστιβάλ Μουσικής της Σιέρα Νεβάδα 
στις ΗΠΑ και σε διάφορες εκδηλώσεις στην Κύπρο. Ο Haji Mike συνεργάστηκε επίσης με 
τα Ημισκούμπρια, τον Izit, τον Simon Booth, τη Sugar και τον Harri Kakouli95.  

Πιο πρόσφατα, δημιουργήθηκαν οι Roots Crew, οι οποίοι κατάφεραν να δημιουργήσουν 
ένα αυθεντικό heavyweight reggae ηχοσύστημα. Οι Roots Crew παίζουν στις δικές του 
εκδηλώσεις και σε χώρους που υποστηρίζουν τη μουσική reggae96. 

 
  

                                                      
94 http://rythmos3.blogspot.com/  
95 ό.π.  
96 ό.π. 
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Κεφάλαιο 4: Εκτελεστές της Κυπριακής Μουσικής  

4.1 Εκτελεστές της παραδοσιακής Κυπριακής μουσικής 
 
Τα αυθεντικά μουσικά ακούσματα και βιώματα και η τριβή τους με τη καθημερινή ζωή και 
τους ανθρώπους αποτελούν για τους δημιουργούς και τους εκτελεστές της Κυπριακής 
Παραδοσιακής Μουσικής ένα σταθερό υπόβαθρο και κίνητρο για να ασχοληθούν 
συστηματικά με το παραδοσιακό κυπριακό τραγούδι. Στη δουλειά τους μπορεί κανείς να 
διαπιστώσει τη νέα αντίληψη της διατήρησης και εκτέλεσης της μουσικής παράδοσης. 
Δεν περιορίζονται πια στην ηχογράφηση των τραγουδιών, αλλά ασχολούνται με την 
έρευνα, την καταγραφή, την μελέτη καθώς και την επιλογή των τραγουδιών. Παράλληλα 
δημιουργούν και συνθέτουν παραδοσιακά τραγούδια καθώς επίσης μελοποιούν εθνική 
ποίηση97.  
 
Οι πηγές από τις οποίες αντλούν τα τραγούδια και τον τρόπο ερμηνείας τους είναι τα 
ακούσματα τους από τους αυθεντικούς ερμηνευτές της περιοχής τους, καθώς και 
γνωστούς ερμηνευτές παραδοσιακών τραγουδιών, από ηχογραφήσεις τραγουδιών από 
απλούς ανθρώπους, τις οποίες πραγματοποιούν οι ίδιοι, και της αναπλάθουν καθώς 
επίσης και την παλαιότερη δισκογραφία. Η δημιουργία στίχων και μουσικής προκύπτουν 
ως αποτέλεσμα εσωτερικής ανθρώπινης ανάγκης εξωτερικεύοντας συναισθήματα λύπης, 
χαράς, αγάπης και έρωτα98.  
 
Οι Κύπριοι εκτελεστές όχι μόνο συγκέντρωναν και συνέλλεγαν ένα μέρος της δημοτικής 
μουσικής της Κύπρου αλλά γίνονταν και γίνονται φορείς και καταγραφείς, ερμηνευτές και 
μελετητές της ίδιας της παραδοσιακής μουσικής. Σημαντικοί σύγχρονοι Κύπριοι/ες 
εκτελεστές, δημιουργοί και συγκροτήματα είναι ο Μιχάλης Τερλικκάς, η Κυριακού 
Πελαγία, ο Ευαγόρας Καραγιώργης, ο Μιχάλης Βιολάρης, ο Χρήστος Σίκκης, το 
συγκροτήματα «η Μεσόγειος» με τον Μιχάλη Χατζημιχάλη, το συγκρότημα «οι Λάς», το 
συγκρότημα «Κυπρογένεια» με τον Λάρκο Λάρκου99.  
 
Ενδεικτικά παρατίθενται βιβλιογραφικά στοιχεία σημαντικών Κύπριων εκτελεστών της 
Παραδοσιακής Κυπριακής Μουσικής, οι οποίοι/ες συνέβαλαν στη διατήρηση της 
μουσικής παράδοσης της Κύπρου.  
 

                                                      
97 Γιωργούδης Π. (2004). ό. π.   
98 ό. π.   
99 ό. π.   
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1. Μιχάλης Τερλικκάς  
Ο Μιχάλης Ττερλικκάς είναι ένας καταξιωμένος εκτελεστής δημοτικών τραγουδιών της 
Κύπρου. Με προίκα το ταλέντο της φωνής του, έστρεψε την προσοχή του στην κυπριακή 
παραδοσιακή μουσική και έγινε γνωστός με μια πλειάδα εκτελέσεων του σε 
ράδιοτηλεοπτικά προγράμματα και σε καλλιτεχνικές και λαογραφικές εκδηλώσεις100. Ο 
ξεριζωμός από τα πάτρια εδάφη και η προσφυγιά του Μιχάλη Τερλικκά, ως βάρβαρα 
εκδιωκόμενος της τουρκικής εισβολής, από το Καπούτι της Πάφου, με τη σκληρή ζωή και 
το βουβό πόνο, γίνεται η αιτία και η πηγή της άσβεστης δίψας, της ακούραστης δύναμης 
και της συνεχής καλλιτεχνικής του αναζήτησης, σαν αυτά να είναι η μόνη διαμαρτυρία και 
η μόνη αντίσταση στη φθορά και τη λήθη101.  
 
Ο Μιχάλης Τερλικκάς αποτελεί σημαίνον μέρος της κυπριακής μουσικής παράδοσης,  
επιχειρώντας, μέσα από τη συνεχής ενασχόληση του με αυτήν, να συντελέσει στη 
συντήρηση, στην αναδημιούργηση, στη διάδοση και στην παράδοση της, στις νυν και 
επερχόμενες γενεές102.  Φορέας και καταγραφέας, ερμηνευτής και μελετητής της 
δημοτικής μουσικής της Κύπρου, ο Μιχάλης Ττερλικκάς καθίσταται εμψυχωτής και 
ζωοδότης των νέων στη στροφή τους προς την μουσική και εθνική παράδοση, 
αποδίδοντας ταυτοχρόνως φόρο τιμής σε όλους τους ερμηνευτές και δασκάλους του που 
σμίλεψαν την τέχνη και την ψυχή του103. Στην προσωπική του δισκογραφία ανήκουν οι 
δίσκοι: Κυπραία Φωνή, Των Γεννών τζιαι της Λαμπρής, Κυπραία Φωνή – Στ’΄αγνάρκα των 
τζιαιρών και Κυπραία Φωνή – Καλώς ήρταν οι ξένοι μας. Παράλληλα έχει συμμετάσχει 
φιλικά σε δίσκους άλλων Κυπρίων εκτελεστών της Κυπριακής παραδοσιακής μουσικής. 
  
2. Μιχάλης Χατζιημιχαήλ  
Ο Μιχάλης Χατζημιχαήλ γεννήθηκε στο Φρέναρος  στις 20 Αυγούστου το 1954 και είναι 
πτυχιούχος της Ανωτάτης Σχολής Οικονομικών και Εμπορικών Επιστημών της Αθήνας104. 
Η αγάπη του για τη μουσική και ιδιαίτερα την παραδοσιακή, τον οδήγησαν κατά την 
φοίτηση του στην Αθήνα, να συμμετέχει στις μουσικές κυπριακές φοιτητικές βραδιές, 
δίδοντας του την ευκαιρία να γνωρίσει και να συνεργαστεί με τους  Νίκο Ξυλούρη, Αντώνη 
Καλογιάννη, Γιώργο Ζωγράφο, Χρήστο Κωνσταντίνου, Άννα Βίσση και Γιώργο Νταλάρα105.   
Όταν το 1980, επιστρέφει από τις σπουδές του, γίνεται επαγγελματίας περβολάρης, 
γεγονός το οποίο του εξασφαλίζει σημαντικό ελεύθερο χρόνο για την πραγματοποίηση 

                                                      
100 Τερλικκάς Μ. (2002). Κυπραία Φωνή – Στ’ αγνάρκα των τζαιρών.  Παραδοσιακά Τραγούδια της Κύπρου. 
101 ό. π. 
102 ό. π. 
103 ό. π.   
104http://www.philenews.com/el-gr/politismos/518/159669/michalis-chatzimichail-o-maestros-tis-paradosis 
(αναρτήθηκε στις 13/06/2014).  
105 ό. π.   
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έρευνας και την καταγραφή ξεχασμένων κυπριακών τραγουδιών και δίστιχων106. 
Διαβάζοντας όλα τα διαθέσιμα βιβλία, τα οποία είχαν σχέση με το παραδοσιακό τραγούδι 
και γυρίζοντας προσωπικά, τα χωριά της Κύπρου, άκουγε και κατέγραφε όλα τα παλιά 
τραγούδια, δίστιχα, παροιμίες, ρητά ή παραμύθια107. Έτσι, διαμόρφωσε ένα πλούσιο 
προσωπικό αρχείο που περιλάμβανε τραγούδια, που δεν υπήρχαν και δε υπάρχουν σε 
εκδόσεις και συλλογές των μελετητών της μουσικής παράδοσης, ηχογραφήσεις σπάνιων 
μουσικών σκοπών, παλιά παραδοσιακά μουσικά όργανα, παλιά βιβλία, παλιές 
«ποιητάρηκες» φυλλάδες και ανέκδοτα ποιήματα παλιών λαϊκών ποιητών της Κύπρου, 
ιδιαίτερα των Κοκκινοχωρίων108. 
 
Με το πέρασμα των χρόνων συνειδητοποιώντας ότι όλα αυτά τα τραγούδια που μάζευε 
δεν ήταν δισκογραφημένα, αποφασίζει να δημιουργήσει το 1991, το Μουσικό Σχήμα 
«Μεσόγειος», για να τα παρουσιάσει στο κοινό109. Το 1995, βλέποντας την αγάπη και την 
μεγάλη αποδοχή του κόσμου, για την 60χρονη τότε ερμηνεύτρια Κυπριακών 
παραδοσιακών τραγουδιών Κυριακού Πελαγία, επιλέγει να συνεργαστεί μαζί της και να 
δημιουργήσουν  σημαντικές επιτυχίες όπως το «Είπα σου κτενίστου λίον» και το «Περτίτζι 
μου μιτσόστομο», δημιουργώντας 4 δισκογραφικές δουλειές, όπου στην τελευταία 
συμμετείχε σε δύο τραγούδια και ο καταξιωμένος έλληνας τραγουδιστής, Γιώργος 
Νταλάρας110. Ειδικότερα, μαζί με την Κυριακού Πελαγία ηχογράφησαν «Τα 
Παραλιμνίτικα» το 1995 και «Τα Παραλιμνίτικα 2» το 1997, «Το ολόασπρο πεζούνι», το 
2004 και το «Γεια σου μαστόρισσα», το 2011, το οποίο μέχρι και σήμερα κάνει χιλιάδες 
πωλήσεις111. Όταν το 2011, τερματίζεται η συνεργασία του με την Κυριακού Πελαγία, 
εντάσσει στο σχήμα του τη Βασιλική Χατζηαδάμου, με την οποία κάνουν σημαντικές 
τηλεοπτικές εμφανίσεις και τηλεοπτικά προγράμματα.  
 
Αναφορικά με την κυπριακή παραδοσιακή μουσική, ο Μιχάλης Χατζημιχαήλ ως 
σημαντικός γνώστης της παράδοσης δήλωσε σε έντυπη συνέντευξη του ότι η κυπριακή 
παραδοσιακή μουσική φαίνεται να υπήρχε πριν από το 1850, αναφέροντας ότι η ρίζα του 
κυπριακού παραδοσιακού τραγουδιού βρίσκεται στη βυζαντινή υμνωδία112. Όσον αφορά 
τα κυπριακά παραδοσιακά όργανα και την ενόργανη μουσική, ο Μιχάλης Χατζημιχαήλ 
ανέφερε ότι το αρχαιότερο μουσικό όργανο στην κυπριακή παραδοσιακή μουσική είναι ο 
αυλός, το γνωστό σε όλους πιθκιάβλι113 . Για το πιθκιάβλι, δήλωσε ότι παλιά στην Κύπρο 

                                                      
106 ό. π.   
107 ό. π.   
108 http://www.philenews.com/el-gr/politismos/518/159669/michalis-chatzimichail-o-maestros-tis-paradosis 
(αναρτήθηκε στις 13/06/2014). 
109 ό. π.   
110 ό. π.   
111 http://www.kathimerini.com.cy/index.php?pageaction=kat&modid=1&artid=69222 (αναρτήθηκε στις 13/06/2014). 
112 http://www.kathimerini.com.cy/index.php?pageaction=kat&modid=1&artid=69222 ό. π. 
113 ό. π. 
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το κατασκεύαζαν όχι μόνο από καλάμι, αλλά και από το κόκαλο της φτερούγας του γύπα, 
δηλώνοντας ότι ένα τέτοιο πιθκιάβλι έχει στη συλλογή του, κατασκευασμένο το 1928114. 
Επιπρόσθετα, ανέφερε ότι ένα άλλο παραδοσιακό όργανο, ακόμα και πριν το βιολί και το 
λαούτο, στην παραδοσιακή μουσική της Κύπρου, ήταν ο ταμπουράς, ένα έγχορδο μουσικό 
όργανο, το οποίο αναφέρεται και στα ακριτικά τραγούδια, τα οποία θεωρούνται τα 
αρχαιότερα μουσικά ακούσματα στην παράδοση της Κύπρου115. Για το λαούτο, ο Μιχάλης 
Χατζημιχαήλ ανέφερε ότι «είναι αραβικής καταγωγής και προέλευσης, και φαίνεται ότι ως 
εκ της γεωγραφικής μας θέσεως, εικάζεται ότι έφτασε στην Κύπρο από τη Μέση Ανατολή 
και μαζί με το βιολί, το οποίο έφτασε αργότερα στο νησί, έγιναν ντουέτο116. Τέλος, για την 
απήχηση της κυπριακή παραδοσιακή μουσική, ανέφερε ότι τα τελευταία χρόνια αλλάζουν 
κάπως τα δεδομένα, ευελπιστώντας ότι πιθανόν να συνέβαλαν σε αυτό και οι ίδιοι 
προσωπικά, ως σύγχρονοι εκτελεστές της κυπριακής παραδοσιακής μουσικής117. Όπως, 
τόνισε, θεωρεί πολύ σημαντικό το γεγονός ότι το συγκρότημά του αφύπνισε τις Κυπριακές 
παραδοσιακές θύμησες και μνήμες, εφόσον για πολλά χρόνια η παραδοσιακή Κυπριακή 
μουσική έμεινε στο περιθώριο118. 
    
3. Κυριακού Πελαγία  
H Κυριακού Πελαγία γεννήθηκε στο Παραλίμνι της Κύπρου το 1936 και πατέρας της ήταν 
ο Δαμιανός Κουζαλής (1903-1973), ένας εξαίρετος παραδοσιακός τραγουδιστής, που 
διακρινόταν τόσο στα ερωτικά όσο και στο "τσιάτισμα"119. Το ταλέντο της Κυριακούς 
Πελαγία φαινόταν από τα παιδικά της χρόνια και όπως η ίδια ανέφερε, από τη στιγμή που 
άρχισε να αντιλαμβάνεται τον κόσμο και την ζωή τραγουδούσε. Πρώτος δάσκαλός της 
ήταν ο πατέρας της και μετά οι άλλοι τραγουδιστές της εποχής. Έμαθε τις διάφορες 
Κυπριακές "φωνές" και στα 15 της χρόνια άρχισε να τραγουδά στους συγγενικούς και 
φιλικούς της γάμους, στις διάφορες οικογενειακές συγκεντρώσεις, στα τοπικά πανηγύρια 
και στις θρησκευτικές γιορτές120. Παντρεύτηκε το 1957 τον Γεώργιο Πελαγία, όπου 
απέκτησε δύο γιούς και μια κόρη, αναλαμβάνοντας ενεργά το ρόλο της φροντίδας και της 
ανατροφής της οικογένειας της.  
 
Η ζωή της, ως προς τη σχέση της με το παραδοσιακό τραγούδι και την εθνική της φήμη, 
άλλαξε δραματικά τη δεκαετία του 1990 με την εισαγωγή των ιδιωτικών ραδιοφωνικών 
σταθμών στη ζωή της Κύπρου121. Μέσα, από τις εν λόγω συχνότητες, συμμετείχε σε 
ραδιοφωνικές εκπομπές, αναφέροντας τραγουδιστά τσιαττίσματα και δίστιχα. Έτσι, 
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120 ό. π. 
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γίνεται ευρέως γνωστή στο Κυπριακό ραδιοφωνικό κοινό, ξεκινώντας στην ηλικία των 60 
χρόνων τη μουσική της σταδιοδρομία στο κυπριακό παραδοσιακό τραγούδι122. 
Συγκεκριμένα, το 1995 έχοντας γίνει αγαπητή στο κυπριακό κοινό, δέχεται πρόταση από 
το κυπριακό παραδοσιακό συγκρότημα «Μεσόγειος» και το Μιχάλη Χατζιημιχαήλ, να 
ενταχθεί στο συγκρότημα του και συνεργαστούν σε δημόσιες και τηλεοπτικές εμφανίσεις, 
καθώς επίσης και να δημιουργήσουν την πρώτη από κοινού τους δισκογραφία123. Έτσι, 
καρπός της συνεργασίας του γίνονται όχι μια αλλά τέσσερις δισκογραφίες:  «Τα 
Παραλιμνίτικα 1 και 2», «Το ολόασπρο πεζούνι» και το «Γεια σου μαστόρισσα», τα οποία 
γνώρισαν εξαιρετική επιτυχία.  
 
Η Κυριακού Πελαγία αποτελεί μια γνήσια παραδοσιακή ερμηνεύτρια, αναφέροντας για 
αυτήν ο Γιώργος Νταλάρας, ότι πρόκειται για τη φωνή της κυπριακής γης. Το ηχόχρωμα 
της φωνής της, έχει πολλά βυζαντινά και μικρασιατικά μουσικά στοιχεία και πρόκειται για 
μια εξαιρετική καλλιτέχνη, τόσο στο τραγούδι όσο και στο "τσιάτισμα", τα ερωτικά δίστιχα 
και την ποίηση124. Η Κυριακού Πελαγία, χαρακτηρίζεται από τους συναδέλφους της, ως 
«μαστόρισσα» στο κυπριακό παραδοσιακό τραγούδι, έχοντας δώσει με την ερμηνεία της 
άλλη διάσταση στο κυπριακό τραγούδι125. Από τη μία η αυθεντικότητα και η γνησιότητα 
της και από την άλλη τα ακούσματα και οι εμπειρίες που κουβαλά, σε συνάρτηση με το 
αστείρευτο ταλέντο της, την καθιέρωσαν στη συνείδηση του Κυπριακού λαού ως μία 
ξεχωριστή και μοναδική παραδοσιακή ερμηνεύτρια126. Θεματοφύλακας των ηθών και των 
εθίμων, σημείωσε ένα σημαντικό κεφάλαιο στο βιβλίο της παραδοσιακής μουσικής, 
κατορθώνοντας να φέρει την κυπριακή κοινότητα στην αυλή του παραδοσιακού 
τραγουδιού.   
 
4. Χρήστος Σίκκης  
Ο Χρήστος Σίκκης, αποτελεί ένα από τους πιο σημαντικούς κύπριους ερμηνευτές της 
Κυπριακής παραδοσιακής μουσικής. Γεννήθηκε στη Λάρνακα και συγκεκριμένα στην 
Αραδίππου, σπούδασε στην Παιδαγωγική Ακαδημία της Κύπρου και εργάστηκε, ως 
δάσκαλος, για δύο χρόνια στην Κύπρο127. Το 1971, εγκαταστάθηκε στην Αθήνα όπου 
παράλληλα με τις μουσικές του σπουδές στο Εθνικό Ωδείο, ξεκίνησε να τραγουδάει στο 
ελληνικό ραδιόφωνο και στην τηλεόραση, κυπριακά παραδοσιακά τραγούδια και να 
συμμετέχει σε συναυλίες στην Κύπρο, στην Ελλάδα και στο εξωτερικό128.  
  

                                                      
122 ό. π. 
123 ό. π. 
124 http://www.musicheaven.gr/html/modules.php?name=News&file=article&id=1194  (αναρτήθηκε στις 13/09/2015). 
125 http://www.musicheaven.gr/html/modules.php?name=News&file=article&id=1194  ό. π. 
126 ό. π. 
127 http://www.domnasamiou.gr/?i=portal.el.partners&id=468&t=s  (αναρτήθηκε στις 13/09/2015) 
128 ό. π. 
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Στην προσωπική του δισκογραφία ανήκουν οι δίσκοι  Ώρα Καλή (1987), Τραγούδια από 
την Κύπρο (1990), Κύπρος της Γης Παράδεισος (1993), Έλληνες Ακρίτες (1998), και Φύσα 
Βοριά μου (2007), όπου εκτέλεσε σημαντικά κυπριακά παραδοσιακά άσματα όπως, το 
«Τέσσερα και τέσσερα» (, το «Αγάπησα την που καρκιάς», τη «Βράκα», τη «Λούλλα μου 
μαρούλλα μου» κ.ά.  
 
5. Λάρκος Λάρκου  
Ο Λάρκος Λάρκου, είναι συνθέτης, μουσικός και εκπαιδευτικός από την Κύπρο, 
γεννημένος στις 6 Φεβρουαρίου του 1973 και κατάγεται από το χωριό Κοντέα, της 
Αμμοχώστου. Μετά τις σπουδές του στο εξωτερικό, επέστρεψε στην Κύπρου όπου από το 
2000, έχοντας σαν βάση του τη μουσική παράδοση της Κύπρου, μελετά ακαδημαϊκά και 
δημιουργεί, μέσα από τις προσωπικές του συνθέσεις και ενορχηστρώσεις129. Ο Λάρκος 
Λάρκου, πρόκειται για ένα από τους νεότερους εκτελεστές και παραγωγούς της κυπριακής 
μουσικής, ο οποίος ασχολείται κυρίως με την παραδοσιακή μουσική, μέσα από την 
εκτέλεση νυκτών οργάνων, όπως, είναι η κιθάρα, το λαούτο, το ούτι, το μαντολίνο, η 
μαντόλα, το μπουζούκι και μέσω της μουσικής τεχνολογίας, ως ιδιοκτήτης στούντιο 
ηχογραφήσεων130.  
 
Μέχρι σήμερα, συμμετείχε σε πέραν των  30  επαγγελματικών θεατρικών παραστάσεων, 
γράφοντας μουσική θεάτρου και ίδρυσε δύο μουσικά σχήματα, τα «Τραγούδια του 
κόσμου» και την «Κυπρογένεια»131. Η «Κυπρογένεια» πρόκειται για ένα συγκρότημα 
κυπριακής μουσικής, όπου ο Λάρκος Λάρκου δίδει την προσωπική του ερμηνεία, 
αγκαλιάζοντας τους στίχους του με τον ήχο των νυκτών εγχόρδων και ιδιαίτερα της 
κιθάρας και του Κυπριακού λαούτου, ενός οργάνου το οποίο αγαπά ιδιαίτερα και το 
οποίο, θεωρεί ότι αποτελεί είδος προς εξαφάνιση στις μέρες μας132. Όπως, ανέφερε σε 
συνέντευξή του, στις μέρες μας ψάχνει με το κερί να βρει ένα νέο να παίζει λαούτο, 
πιθκιαύλι και να ασχολείται με την παραδοσιακή μουσική σε βάθος και όχι 
επιφανειακά133.  
 
Από το 2009, ασχολείται αποκλειστικά με την μελοποίηση και την ενορχήστρωση των 
ποιημάτων του κύπριου εθνικού ποιητή, Βασίλη Μιχαηλίδη134. Ένα έργο, το οποίο 
θεωρείται ότι αποτελεί τόλμημα και φαινόμενο για τα κυπριακά δεδομένα, λαμβάνοντας 
υπόψη το μεγάλο αριθμό καλλιτεχνών, κυπριακού και ελλαδικού κύρους, οι οποίοι 
συμμετέχουν σε αυτό και της καθαυτής μελοποιημένης ποίησης, σε γλωσσικά ιδιώματα 
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όπως είναι η καθαρεύουσα, η δημοτική και η κυπριακή διάλεκτος135. Στο έργο, 
αναμειγνύεται το ρετρό στοιχείο, με την καμεράτα (ορχήστρα τοξοφόρων εγχόρδων), το 
Βυζαντινό στοιχείο, με την χορωδία ψαλτών που αναδεικνύει το ελληνορθόδοξο 
εκκλησιαστικό περιβάλλον, το παραδοσιακό στοιχείο (λαούτο, βιολί, πιδκιαύλι, 
ταμπουτσιά), που δείχνει τις αλληλοεπιδράσεις του ποιητή με τους παραδοσιακούς 
φολκλορικούς ποιητάρηδες  και το σύγχρονο στοιχείο (μπάσο, ντραμς, κιθάρα), που 
ενώνει το έργο του ποιητή με το σήμερα136. Για το λόγο αυτό, χρειάστηκε η ερμηνεία 
πολλών και διαφορετικών σχολών ερμηνευτών, ώστε να προβληθούν όσο πιο 
παραστατικά και αυθεντικά γίνονται τα  πολλαπλά πρόσωπα και η υφή του «μοναδικού, 
ίσως, κυπριώτη ποιητή» της εποχής εκείνης. Έτσι, σημαντικοί Κύπριοι παραδοσιακοί 
τραγουδιστές όπως η Κυριακού Πελαγία, ο Χρήστος Σιήκκης, ο Μιχάλης Χατζημιχαήλ, ο 
Μιχάλης Ττερλικκάς, ο Κούλης Θεοδώρου μαζί με τους έλληνες καλλιτέχνες Κώστα Χατζή, 
Γιάννη Κότσιρα, Πέτρο Γαϊτάνο, Βασίλη Παπακωνσταντίνου,  Χρήστο Θηβαίο, Βασίλη 
Λέκκα, Μανώλη  Μητσιά και Αλκίνοο Ιωαννίδη, αποδίδουν το έργο του, ενώνοντας τις 
δυνάμεις και τη φωνή τους, σαν μια δυνατή γροθιά ενάντια στη λήθη της πολιτισμικής 
παράδοσης που μαστίζει τον τόπο μας137.    
 
6. Το Συγκρότημα «ΟΙ ΛΑΣ»  
Το παραδοσιακό μουσικό συγκρότημα «ΟΙ ΛΑΣ» ιδρύθηκε το 1998, με σκοπό τη 
διατήρηση της Κυπριακής παραδοσιακής μουσικής. Για την επίτευξη του πιο πάνω στόχου 
και σκοπού, οι συντελεστές του συγκροτήματος  διεξάγουν έρευνες, που στόχο έχουν την 
καταγραφή των δημοτικών τραγουδιών και άλλων παραδοσιακών τραγουδιών, τα οποία 
χάθηκαν στο πέρασμα του χρόνου, με στόχο την επαναφορά τους και τη διατήρηση τους 
στην ιστορία της κυπριακής παραδοσιακής μουσικής138.   
Το Κυπριακό παραδοσιακό συγκρότημα «ΟΙ ΛΑΣ», αποτελείται από τους Λούκα Ζυμαρά, 
Νίκο Ζυμαρά, Λούκα Γεωργίου, Βάσο Νικολάου, Αθηνά Καλλένου, Σάββα Μιλτιάδου, Εύρο 
Δίκαιου και Μιχάλη Τσιάρλη139. Με τη συνοδεία των κυπριακών παραδοσιακών τους 
οργάνων (λαούτο, βιολί, ταμπουρά και πιθκιάβλι) «ΟΙ ΛΑΣ» δίνουν χρώμα στα κυπριακά 
παραδοσιακά τραγούδια, έχοντας στο ενεργητικό τους δύο δισκογραφίες, την 
«Κληρονομιάς Παράδοση» και την «Εν Λας». «ΟΙ ΛΑΣ» συμμετέχουν σε πλειάδα 
πολιτιστικών εκδηλώσεων που διοργανώνουν διάφοροι πολιτιστικοί φορείς, δήμοι και 
κοινότητες της Κύπρου και του εξωτερικού και σε αποστολές του Υπουργείου Παιδείας 
και Πολιτισμού και του Κυπριακού Οργανισμού Τουρισμού, για εκπροσώπηση της 
κυπριακής παράδοσης στο εξωτερικό140. Παράλληλα, έχουν παρουσιαστεί, με επιτυχία, 
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σε συναυλίες στην Ελλάδα, στην Φιλανδία, στην Γαλλία, στην Κωνσταντινούπολη κ.α., και 
έχουν πραγματοποιήσει επιτυχημένες συνεργασίες με γνωστούς Έλληνες καλλιτέχνες, 
όπως είναι η Γλυκερία, ο Πέτρος Γαϊτάνος, ο Παναγιώτης Λάλεζα, η Αρετή Κετιμέ κ.α.141.   
 
7. Ευαγόρας Καραγιώργης  
Ο Ευαγόρας Καραγιώργης, γεννήθηκε στην Τσάδα της Πάφου το 1957. Σπούδασε μουσική 
στο Aaron Copland School of music – CUNY στη Νέα Υόρκη και από to 1989 διδάσκει 
μουσική σε σχολεία της Μέσης Εκπαίδευσης142. Το 1992 πήρε το πρώτο βραβείο στον Α’ 
Διαγωνισμό Κυπριακού Τραγουδιού του ΡΙΚ με το τραγούδι «Τ’ όνειρον (Αχ Κερύνεια μάνα 
μου)», ένα τραγούδι που έμελλε να καθορίσει την μελλοντική μουσική εξέλιξή του και 
καθιέρωση του στην κυπριακή παραδοσιακή μουσική. Το 1994 κυκλοφόρησε το ψηφιακό 
δίσκο «Το παλιό λαούτο», σε στίχους του ιδίου μαζί με τον Δ. Λιπέρτη και Μ. Πασιαρδή, 
και το 2000 συμμετέχει στον ψηφιακό δίσκο «Το Χρονικό του Λεόντιου Μαχαιρά» 
συνεργαζόμενος με τον Κρητικό λυράρη Ψαραντώνη σε στίχους Μ. Πιερή143.   
 

4.2 Εκτελεστές της σύγχρονης Κυπριακής μουσικής 
Σύγχρονους πρεσβευτές της κυπριακής μουσικής συναντάμε τόσο σε κυπριακά εδάφη 
όσο και σε ελληνικά. Λίγα από τα ονόματα τα οποία κάνουν την Κύπρο περήφανη για τις 
φωνές που “εξάγει” είναι οι σύγχρονοι Κύπριοι καλλιτέχνες  Άννα Βίσση, Αλεξία, Ήβη 
Αδάμου, Δέσποινα Ολυμπίου, Ευρυδίκη, Μιχάλης Χατζηγιάννης, Αλκίνοος Ιωαννίδης και 
ο Γιώργος Θεοφάνους. 

Δε θα μπορούσε να μη γίνει αναφορά στον παγκοσμίου φήμης George Michael. Το 
κανονικό του όνομα είναι Γιώργος Κυριάκος Παναγιώτου. Ο George Micael αποτελούσε 
frontman των Wham από το 1981. 

Υπάρχουν όμως και πολλοί Κύπριοι καλλιτέχνες οι οποίοι εξακολουθούν να 
χρησιμοποιούν την κυπριακή διάλεκτο στους στίχους των κομματιών τους. Μερικοί από 
αυτούς είναι το συγκρότημα «Βαωμένοι Έσσω» (Κλειδωμένοι στο σπίτι), ο Julio, οι 
Monsieur Doumani, o Lyrical Eye, ο Haji Mike κ.ά. 

Ενδεικτικά παρατίθενται βιβλιογραφικά στοιχεία σημαντικών Κύπριων εκτελεστών της 
Σύγχρονης Κυπριακής Μουσικής, οι οποίοι/ες διαπρέπουν στο χώρο και το είδος της 
μουσικής που αντιπροσωπεύουν και συνδυάζουν πολλά στοιχεία της κυπριακής 
κουλτούρας με τις σύγχρονες μουσικές τάσεις.  
 

                                                      
141 ό. π. 
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1. Monsieur Doumani 
Η πολυβραβευμένη μπάντα Monsieur Doumani, δημιουργήθηκε το 2011 στη Λευκωσία, 
από τον Αντώνη Αντωνίου (τζουρά), τον Άγγελο Ιάωνα (κιθάρα) και τον Δημήτρη 
Γιασαμίδη (τρομπόνι, φλάουτο)144. 

Ερχόμενοι από διαφορετικά μουσικά υπόβαθρα αλλά επιρεασμένοι από την κυπριακή 
παράδοση, οι  Monsieur Doumani συνθέτουν κυπριακά τραγούδια εμπνευσμένα από τη 
σύγχρονη κυπριακή κοινωνία καθώς και από τις ασταθείς συνθήκες της εποχής μας. Η 
πρωτότυπη ταυτότητα του έργου τους καθορίστηκε από την προσαρμογή κυπριακών 
παραδοσιακών κομματιών, προσθέτοντας ένα ιδιαίτερο σύγχρονο χρώμα στον ήχο και τη 
διάθεση, διαμορφώνοντας ένα στυλ ξεχωριστά το δικό τους. 

Έχουν εμφανιστεί ζωντανά σε φεστιβάλ και χώρους σε όλη την Ευρώπη (WOMAD, 
Globaltica, Bardentreffen, Konzerthaus Βιέννη, Paradiso, κ.λπ.) λαμβάνοντας θετικές 
κριτηκές από διαφορετικά ακροατήρια και η μουσική τους παρουσιάστηκε σε 
ραδιοφωνικούς σταθμούς σε όλο τον κόσμο, όπως BBC, NPR, Radio Sveriges, Radio 
France, PBS FM Melbourne κλπ. 

Το 2012 κυκλοφόρησαν το πρώτο περιοδικό EP 'Cyfolk' περιορισμένης έκδοσης, 
αποτελούμενο από 8 ανακατατάξεις κυπριακών λαϊκών τραγουδιών. Στη συνέχεια 
κυκλοφόρησαν 3 studio άλμπουμ, τα οποία κέρδισαν παγκόσμια αναγνώρισή. 

Τον Μάιο του 2013 κυκλοφόρησαν το πρώτο τους full-length άλμπουμ με τίτλο «Grippy 
Grappa», το οποίο κέρδισε την υποψηφιότητα για το «Best Newcomer» στα Songlines 
Music Awards 2014. Το άλμπουμ Grippy Grappa, το οποίο αποτελείται κυρίως από 
επανασχεδιασμό παραδοσιακών κυπριακών κομματιών, έχει λάβει εξαιρετικές κριτικές 
από διεθνή μέσα μαζικής ενημέρωσης όπως η βρετανική εφημερίδα «The Guardian», το 
γαλλικό περιοδικό «Les InRocks» και το μουσικό περιοδικό «fRoots». Το άλμπουμ τους 
ήταν το «Top of the World» στο 95ο τεύχος του περιοδικού «Songlines» και έφτασε στο 
No.12 στα charts του World Music Network του Αυγούστου. 

Το δεύτερο πλήρες τους άλμπουμ, το «Σήκωσες» (2015), κέρδισε μια υποψηφιότητα στα 
Songlines Music Awards 2016 σε δύο κατηγορίες: 'Best Group' και 'Europe'. Το άλμπουμ 
αποτελείται κυρίως από δικές του συνθέσεις, εμπνευσμένες από την παράδοση, αλλά 
αντανακλώντας τη σύγχρονη κυπριακή κοινωνία. Στις «Σήκωσες» απονεμήθηκε το «Top 
of the World» στο τεύχος # 108 του περιοδικού Songlines και έλαβε εξαιρετικές κριτικές 
από άλλα μέσα διεθνώς. Οι Σήκωσες έφτασαν επίσης στο No.1 στα charts του World 
Music Network τον Ιούνιο του 2015 και στο No.1 του Νοεμβρίου 2015 Transglobal World 
Music Chart. 

Το τρίτο τους άλμπουμ με το συμβολικό όνομα «Angathin» (2018) έχει προσελκύσει 
μεγάλο ενδιαφέρον σε διεθνές επίπεδο αφού έχει λάβει το περίφημο «Γερμανικό 

                                                      
144 http://monsieurdoumani.com/  
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Βραβείο κριτικών αρχείων» (Preis der deutschen Schallplattenkritik) στην κατηγορία 
«World Music». Έχει βρεθεί στα Top 10 των charts παγκόσμιας μουσικής Transglobal για 
3 μήνες φτάνοντας στο No.1 τον Απρίλιο του 2018 και No.2 τον Μάιο. Έχει επίσης 
αναρριχηθεί στην κορυφή των World Music Charts Europe τον Μάιο του 2018 και του 
δόθηκε ο τίτλος του άλμπουμ «Top of the World» από το βρετανικό περιοδικό 
«Songlines». 

 

2. Lyrical Eye 
Πραγματικό όνομα: Στέφανος Ηλιάδης 

Ο Lyrical Eye είναι καλλιτέχνης τραγουδοποιός ο οποίος γεννήθηκε στην Κύπρο και από 
ηλικία 16 έπαιζε ζωντανά σε διάφορα μέρη του νησιού. Μέσα στο 2003 έκανε την πρώτη 
του κίνηση για το Ηνωμένο Βασίλειο όπου συμμετείχε στο Live Mc Freestyle Battles, στη 
μεγαλύτερη εκδήλωση στο Λονδίνο «Jump Off». Στις 6-7 φορές που συμμετείχε ο 
κατάφερνε κάθε φορά να φτάσει στην πρώτη τετράδα. Λαμβάνοντας αυτή τη μεγάλη 
ανταπόκριση από τα πλήθη ο Lyrical Eye άρχισε σοβαρά να πιέζει τις δεξιότητες 
τραγουδοποιίας του. 

Τα τελευταία χρόνια ο καλλιτέχνης έρχεται σε επαφή με πολλές σημαντικές εταιρείες, 
όπως η Atlantic Records, η Warner Bros, το Bad Boy, η Sony και η Virgin, για να 
αναφέρουμε μόνο λίγους.  

Επιπλέον, έχει συνεργαστεί με πολλούς Platinum Παραγωγούς, όπως ο Apex 
(Παραγωγός 50 Cent single "I Get Money"), ο Kane (Παραγωγός για το Lil Wayne, 
Chamillionaire, Trick Daddy, Nate Dogg) , WHP (Παραγωγός για Souljah Boy), Vybe 
(Παραγωγός για 2 Pistols) VTZ (Παραγωγός για Joe Budden), Soul Theory Productions 
(Παραγωγός για Termanology) κ.ά. 

 

3. JUΛIO 
 O Julio, είναι Κύπριος ράπερ από τη Λεμεσό. Γράφει τους στίχους του πλέον 
αποκλειστικά στην κυπριακή διάλεκτο, κάτι που τον κάνει να ξεχωρίζει στη μουσική 
σκηνή του τόπου145.  

Ο στίχος του είναι ευθύς και καυστικός, συνήθως κοινωνικού και πολιτικού 
περιεχομένου ή προκύπτει μέσα από προσωπικά βιώματα και εμπειρίες. Είναι ιδρυτικό 
μέλος του Barco Pirata Collective, μιας συλλογικότητας καλλιτεχνών, που δημιουργήθηκε 
τον Ιούνιο του 2017.  

                                                      
145 https://www.facebook.com/pg/JulioKompoloi/about/?ref=page_internal  
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Είχε την πρώτη του επαφή με το hip hop στα εφηβικά του χρόνια. Ο ίδιος ξεκίνησε να 
ραπάρει στα δεκαοκτώ του, όπου έκανε τις πρώτες του ερασιτεχνικές ηχογραφήσεις. 
Μέχρι το 2010, οι στίχοι του ήταν στην ελληνική. Άρχισε να δημοσιεύει τη μουσική του 
το 2012. Το 2013, ξεκίνησε πλέον τις επίσημες του ζωντανές εμφανίσεις . Το 2014, ήταν 
η χρονιά που κυκλοφόρησε τον πρώτο του ολοκληρωμένο δίσκο με τίτλο «Ξύπνα τζ’ 
άκου» σε στίχους και παραγωγές του ιδίου . Στη συνέχεια ακολούθησε ο 2ος του δίσκος, 
σε μουσικές του SMILIN, Κύπριου ράπερ και μουσικού παραγωγού. Τέλη του 2015, 
κυκλοφόρησε το «Της ζωής τζαι του θανάτου», το οποίο ήταν και το πιο προσωπικό του 
προτζεκτ μέχρι στιγμής.  

Δηλώνει έντονα το παρόν του σε αντιφασιστικές διαδηλώσεις αλλά και εκδηλώσεων 
υπέρ της προστασίας του περιβάλλοντος και τις στηρίζει με τη μουσική του συμμετοχή. 
Πιστεύει ότι η ραπ μουσική πρέπει να μην περιορίζεται εντός των μουσικών σκηνών, 
αλλά ότι αντίθετα μπορεί και οφείλει να είναι προσιτή σε μεγαλύτερα κοινά, αφού ο 
στίχος της αγγίζει την καθημερινή ζωή και καυτηριάζει κάθε σύγχρονη κοινωνικοπολιτική 
μάστιγα της Κύπρου,και όχι μόνο146.  

 

4. Βαωμένοι Έσσω 
Οι «Βαωμένοι Έσσω» ήταν το συγκρότημα που έκανε την πρώτη απόπειρα ραπ μουσικής 
στην Κύπρο. Δημιουργήθηκαν το 1993 και ο στίχος των κομματιών τους κατά κύριο λόγο 
ήταν στα Κυπριακά. Έκαναν ζωντανές εμφανίσεις στο κοινό αλλά δεν κυκλοφόρησαν 
ποτέ κανένα από τα κομμάτια τους147. 

Ένα από τα μέλη των «Βαωμένοι Έσσω», ο Γιάννης Γου, κυκλοφόρησε το 1999 δύο 
ατομικά άλμπουμ, ως το Mastermind, το Τελευταίοι Μέρες (1997) και το Απαγορευμένες 
Γνώσεις (1999). Και τα δύο άλμπουμ είχαν κυκλοφορήσει από την All Records. Επίσης 
κυκλοφόρησε ένα ανεξάρτητο LP(long-playing) με το όνομα Αόρατος Πόλεμος το 
2004148. 

Το 2017, μετά από 26 χρόνια που οι «Βαωμένοι Έσσω» ήταν απόντες από την Κυπριακή 
μουσική σκηνή, αποφάσισαν να ξανασμίξουν και να παρουσιάσουν στο κοινό παλιά τους 
τραγούδια που δεν είχαν κυκλοφορήσει αλλά και νέες δουλειές149. 

 

6. Armageddon 
Το ARMAGEDDON Rev 16:16 είναι το πιο παλιό ενεργό κυπριακό μέταλ συγκρότημα με 
συνεχή ζωντανή παρουσία από το 1986. Το πρώτο τους όνομα ήταν "Heavy Duty” και 

                                                      
146 https://www.cyprusevents.net/el/events/ecopolis-concert-nicosia-2018/  
147 http://rythmos3.blogspot.com/  
148 ό.π. 
149 http://viberated.com/v2/vaomenoi-esso-cyprus/  



50 
 

κατά την περίοδο εκείνη έπαιζαν διασκευές ήδη υπάρχον τραγουδιών. Το 1986, το 
συγκρότημα μετονομάστηκε σε "Armageddon" και στις 27/28 Φεβρουαρίου 1987 άνοιξε 
τη συναυλία των Spitfire, ένα θρυλικό ελληνικό συγκρότημα150. 

Το συγκρότημα έχει κάνει ζωντανές εμφανίσεις σχεδόν παντού στην Κύπρο, σε παμπ, 
κλαμπ, φεστιβάλ, δημαρχεία και σε άλλες εκδηλώσεις, καθώς και σε τηλεοπτικά 
προγράμματα και συναυλίες. Έχουν παίξει σε συναυλίες με τους Spitfire, Rotting Christ, 
Nightingale, Antimatter (πρώην μέλη της Anathema) Nightfall, Siva Six, αλλά και με 
ελληνικές ροκ ομάδες όπως η Magic de Spell, ο Νίκος Πορτοκάλογλου κ.ά151. 

Συμμετείχαν επίσης στο φεστιβάλ "Υστερία 99" στο Μπουργκάς της Βουλγαρίας και κατά 
τη διάρκεια του βομβαρδισμού του ΝΑΤΟ στη Σερβία συμμετείχαν στην τεράστια 
αντιπολεμική συναυλία που έλαβε χώρα στο κέντρο του Βελιγραδίου το 1999152. 

  

                                                      
150 https://www.facebook.com/pg/cyprus1616/about/?ref=page_internal  
151 ό.π. 
152 ό.π. 
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ΠΡΑΚΤΙΚΟ ΜΕΡΟΣ 
Κεφάλαιο 1: Σχεδίαση  
Ο ιστότοπος έχει ως θέμα την μουσική παράδοση της Κύπρου, τα τραγούδια της, τους 
τραγουδιστές που τα ερμηνεύουν, τα μουσικά της όργανα και τους παραδοσιακούς  
χορούς της. 

Στον ιστότοπο ο χρήστης θα συναντήσει 6 καρτέλες. Μερικές καρτέλες έχουν  τις δικές 
τους υποκαρτέλες οι οποίες εμφανίζονται στον χρήστη με το πέρασμα του ποντικιού 
πάνω από την καρτέλα που τον ενδιαφέρει. 
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1.1 Χάρτης Ιστότοπου 
1. Αρχική 
2. Ιστορία 
3. Μουσική 

◦ Ρυθμοί 

◦ Τρόποι – Κλίμακες 

◦ Φωνητική Μουσική 
4. Όργανα 

◦ Πιθκιάβλι 

◦ Βιολί 

◦ Λαούτο 

◦ Ταμπουτσιά 
5. Τραγουδιστές 

◦ Παραδοσιακοί 
i. Μιχάλης Τερλικκάς 
ii. Μιχάλης Χατζημιχαήλ 

iii. Κυριακού Πελαγία 
iv. Χρήστος Σικκής 
v. Λάρκος Λάρκου 

vi. Οι ΛΑΣ 
vii. Ευαγόρας Καραγιώργης 

◦ Σύγχρονοι 
viii. Monsieur Doumani 

ix. Lyrical Eye 
x. JUΛIO 

xi. Βαωμένοι Έσσω 
xii. Armageddon 

6. Χοροί 

 

Η σελίδα «Αρχική» είναι μια εισαγωγή στον ιστότοπο. Η σελίδα «Ιστορία» περιέχει σε 
συντομία την ιστορία του Νησιού. Η τρίτη σελίδα, με τίτλο «Μουσική», αφορά στην 
μουσική και τα παραδοσιακά τραγούδια του νησιού. Η σελίδα «Όργανα»  απεικονίζει τα 
παραδοσιακά μουσικά όργανα του τόπου. Η πέμπτη σελίδα, με όνομα «Τραγουδιστές» 
περιέχει τις βιογραφίες των εκτελεστών της σύγχρονης αλλά και της παραδοσιακής 
μουσικής. Τέλος, η τελευταία καρτέλα, η οποία φέρει τον τίτλο «Χοροί» αφορά τους 
παραδοσιακούς χορούς του νησιού. 
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Κεφάλαιο 2: Υλοποίηση 
 

2.1 Εργαλεία 

Για την δημιουργία του ιστοτόπου μας δημιουργήσαμε δώδεκα αρχεία τύπου 
HTML και ένα αρχείο τύπου CSS. 

Τα αρχεία τύπου HTML ουσιαστικά αποτελούν τις καρτέλες της ιστοσελίδας μας και 
είναι δώδεκα διότι κάθε σελίδα έχει δύο εκδόσεις, μία στα ελληνικά και μία στα αγγλικά. 

Το αρχείο CSS διαμορφώνει το στυλ των ιστοσελίδων. Για να ορίσουμε στον κώδικα του 
CSS αρχείου σε ποιο κομμάτι της HTML αναφερόμαστε, δίνουμε στα στοιχεία της HTML 
μοναδικά ονόματα. Υπάρχουν δύο τύποι αναγνωριστικών, τα ID και τα class. Το ID πρέπει 
να είναι μοναδικό, ενώ μια κλάση μπορεί να αποτελείται από περισσότερα από ένα 
στοιχεία.    

 Για την εισαγωγή της κατάλληλης γραμματοσειράς, αλλά και την χρήση κάποιων 
συμβόλων χρησιμοποιήσαμε την εξωτερική βιβλιοθήκη “fontawsome”. 

 
 

2.2 Γλώσσες Προγραμματισμού 

Για την υλοποίηση του ιστοτόπου χρησιμοποιήθηκαν οι γλώσσες προγραμματισμού 
HTML, CSS και JavaScript. 

 

2.2.1 HTML  
H HTML (Hypertext Markup Language) είναι η κύρια γλώσσα αναφοράς για τη 
δημιουργία ιστοσελίδων.  

Τα στοιχεία της, τα οποία περικλείονται από ετικέτες (tags), χρησιμοποιούνται για να 
χτίσουν τους ιστοτόπους. 

Η HTML υποστηρίζει την είσοδο κειμένων, εικόνων, μουσικής ακόμα και βίντεο μέσα σε 
μια ιστοσελίδα, καθώς τη δημιουργία της κατάλληλης μορφοποίησης.  

Ο Web Browser διαβάζει τα αρχεία HTML, τα οποία βρίσκονται αποθηκευμένα στους 
Web Servers, και τα μεταφράζει σε ιστοσελίδες. 
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2.2.2 CSS 
Η CSS (Cascading Style Sheets) είναι μια γλώσσα υπολογιστή που ανήκει στην κατηγορία 
των γλωσσών φύλλων ύφους που χρησιμοποιείται για τον έλεγχο της εμφάνισης ενός 
εγγράφου που έχει γραφτεί με μια γλώσσα σήμανσης. 

Χρησιμοποιείται δηλαδή για τον έλεγχο της εμφάνισης ενός εγγράφου που γράφτηκε με 
γλώσσα HTML, για τον έλεγχο μιας ιστοσελίδας και γενικότερα ενός ιστοτόπου.    

Η CSS είναι μια γλώσσα υπολογιστή προορισμένη να αναπτύσσει στυλιστικά μια 
ιστοσελίδα, δηλαδή να διαμορφώνει περισσότερα χαρακτηριστικά, χρώματα, στοίχιση 
και δίνει περισσότερες δυνατότητες σε σχέση με την HTML. 

Για μια όμορφη και καλοσχεδιασμένη σελίδα η χρήση της CSS κρίνεται απαραίτητη.  

 

2.2.3 JavaScript 
H JavaScript είναι μια γλώσσα προγραμματισμού υψηλού επιπέδου. 

Είναι μια γλώσσα σεναρίων που βασίζεται στα πρωτότυπα, είναι δυναμική, με ασθενής 
τύπους και έχει συναρτήσεις ως αντικείμενα πρώτης τάξης. 

Η σύνταξή της μοιάζει με την σύνταξη της γλώσσας προγραμματισμού C, παρόλα αυτά 
έχει πολλά κοινά σημεία και με την αντικειμενοστραφή γλώσσα προγραμματισμού JAVA. 

Μαζί με την HTML και την  CSS αποτελούν τους τρεις τεχνολογικούς πυρήνες του 
Παγκόσμιου Ιστού. 

Η JavaScript επιτρέπει στις ιστοσελίδες να γίνουν δυναμικές, δηλαδή τους δίνουν την 
ικανότητα να αλληλοεπιδρούν με το χρήστη. 

Η JavaScript χρησιμοποιείται σε μεγάλο ποσοστό στους ιστότοπους του παγκόσμιου 
ιστού, για τον λόγο αυτό οι περισσότεροι Web Browsers χρησιμοποιούν μηχανές 
JavaScript για να ερμηνεύσουν τις ιστοσελίδες.   
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Κεφάλαιο 3: Παρουσίαση Ιστοτόπου 
3.1 Αρχική Σελίδα 
Η αρχική σελίδα του ιστοτόπου μας αποτελεί μια εισαγωγή, καθώς περιέχει ένα 
slideshow φωτογραφιών που απεικονίζουν διάφορα όργανα και φορεσιές της 
παραδοσιακής μουσικής της Κύπρου. 

Στο επάνω μέρος της σελίδας βρίσκεται το μενού πλοήγησης, το οποίο αποτελείται από 
έξι επιλογές.   

 

 

             

 Σε κάποιες από αυτές, υπάρχου και  dropdown μενού, λόγω του μεγάλου περιεχομένου 
των σελίδων στις οποίες αναφέρονται. Έτσι ο χρήστης μπορεί να μεταφερθεί αμέσως 
στο κομμάτι της ιστοσελίδας που τον ενδιαφέρει περισσότερο. 
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Επίσης ανά πάσα στιγμή μπορούμε να πάμε στο πάνω μέρος της ιστοσελίδας για να 
έχουμε πρόσβαση στο μενού, πατώντας στο κουμπί που γράφει «TOP» και βρίσκεται στο 
κάτω δεξιά άκρο της οθόνης μας. 

 

Μια σημαντική λειτουργία του ιστοτόπου μας είναι ότι υποστηρίζει δύο γλώσσες, η 
εναλλαγή στις οποίες γίνεται,  με της χρήση των δύο εικονιδίων με τις σημαίες που 
βρίσκονται κάτω από το μενού. 
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3.2 Ιστορία 
Η δεύτερη σελίδα αφορά της ιστορική εξέλιξη της Κύπρου από τα αρχαία χρόνια (8200 
π.Χ.) μέχρι και σήμερα. Οι χρονολογίες είναι χωρισμένες ανάλογα με τα γεγονότα και τις 
εξελίξεις που συνέβαιναν στο γεωγραφικό χώρο του νησιού.  

Στην σελίδα αυτήν παρατίθενται τα σημαντικότερα γεγονότα κατά τις ορισμένες 
χρονολογίες, τα οποία έπαιξαν πολύ σημαντικό ρόλο στην ανάπτυξη του πολιτισμού της 
Κύπρου και μαζί με αυτόν και στην ανάπτυξη της μουσική και των παραδόσεών της. 

 

3.3 Μουσική 
Η επόμενη σελίδα αφορά την μουσική της Κύπρου. Σε αυτή τη σελίδα αναγράφονται και 
εξηγούνται οι ρυθμοί στους οποίους είναι γραμμένα τα παραδοσιακά τους τραγούδια, οι 
τρόποι και οι κλίμακες τους, καθώς και ακουστικά παραδείγματα των ρυθμών αυτών. 

 Επίσης σε αυτή τη σελίδα υπάρχουν οι κατηγορίες και τα είδη των τραγουδιών, που 
είναι χωρισμένα ανάλογα με το ύφος τους και την περίσταση για την οποία τα 
τραγουδούσαν.  

Για κάθε μια από τις κατηγορίες των τραγουδιών που παρουσιάζονται στην σελίδα αυτή, 
υπάρχει και ένα απόσπασμα από κάποιο τραγούδι που αντιπροσωπεύει την κατηγορία 
αυτή. 

Για την εισαγωγή ήχου στην σελίδα χρησιμοποιούμε τον παρακάτω κώδικα. 
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Στο παραπάνω block εντολών οι ετικέτες “audio” ορίζουν το ειδικό παράθυρο στο οποίο 
φορτώνεται ο επιθυμητός ήχος από το αρχείο που ορίζεται μέσα στην ετικέτα “source”. 

 

3.4 Μουσικά Όργανα 
Η τέταρτη καρτέλα παρουσιάζονται τα πιο βασικά μουσικά όργανα της Κύπρου. 
Υπάρχουν περιγραφές για το πως φτιάχνονται, πώς παίζονται, ακόμα και το πως 
ακούγονται καθώς υπάρχει ένα ηχητικό απόσπασμα από κάθε όργανο το οποίο μπορεί 
να ακούσει ο χρήστης με το πάτημα ενός κουμπιού. 

Και εδώ όπως και στην αρχική μας σελίδα υπάρχει μια συλλογή φωτογραφιών που 
εναλλάσσονται συνεχώς. Για την δημιουργία των slideshow χρησιμοποιήσαμε την 
γλώσσα JavaScript.  
Παρακάτω παρατίθεται ο συγκεκριμένος κώδικας: 

<script> 

                var slideIndex = 0; 

                showSlides(); 

                function showSlides() { 

                    var i; 

                    var slides = document.getElementsByClassName("mySlides"); 

<div class="audio-area"> 

            <p class="audio-text"> 

                Listen to an excerpt of the song "Arodafnousa": 

            </p> 

            <audio class="instruments-audio" controls> 

                <source src="audio/Arodafnousa.mp3"ype="audio/mpeg" > 

                Your browser does not support the audio element. 

            </audio> 

        </div> 
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                    for (i = 0; i < slides.length; i++) { 

                        slides[i].style.display = "none"; 

                    } 

                    slideIndex++; 

                    if (slideIndex > slides.length) {slideIndex = 1} 

                    slides[slideIndex-1].style.display = "block"; 

                    setTimeout(showSlides, 2000);  

                } 

            </script> 

 
Οι ετικέτες “script” υποδηλώνουν ότι περιέχουν κώδικα JavaScript. Με τον παραπάνω 
κώδικα εμφανίζουμε τις φωτογραφίες που έχουμε εισάγει στο κώδικα της HTML και τις 
εναλλάσσουμε κάθε 2 δευτερόλεπτα. 

 

3.5 Τραγουδιστές 
Η επόμενη σελίδα αναφέρεται στους τραγουδιστές και χωρίζεται σε δύο μέρη. Το πρώτο 
μέρος αφορά τους εκτελεστές των παραδοσιακών τραγουδιών της χώρας, ενώ το 
δεύτερο μέρος αναφέρεται σε τραγουδιστές που ερμηνεύουν πιο σύγχρονα τραγούδια 
και σε πιο σύγχρονους ρυθμούς. Και σε αυτήν την καρτέλα ο χρήστης μπορεί να ακούσει 
αποσπάσματα της μουσικής των καλλιτεχνών αυτών. 

3.6 Χοροί 
Η τελευταία σελίδα εστιάζει στους παραδοσιακούς χορούς της Κύπρου. Παρουσιάζει τον 
τρόπο με τον οποίο χορεύονται, αλλά και πότε καθώς κάθε περίσταση είχε τον δικό της 
μοναδικό χορό. 

 Στην σελίδα αυτή υπάρχουν αρκετές φωτογραφίες με τις φορεσιές αλλά και τα σκεύη 
που χρησιμοποιούν για τους χορούς τους, καθώς επίσης υπάρχουν και βίντεο με 
κάποιους από αυτούς τους χορούς. 

Ο τρόπος εισαγωγής βίντεο στην ιστοσελίδα δεν διαφέρει και πολύ από αυτόν της 
εισαγωγής του ήχου. 
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<div class="video-area"> 

            <p class="audio-text"> 

                Watch an excerpt from "Zeimpekikos" Dance: 

            </p> 

            <video class="instruments-audio" width="480" height="360" controls> 

                <source src="video/zeimpekikos.mp4" type="video/mp4"> 

                Your browser does not support the video tag. 

            </video> 

        </div> 

 

Παραπάνω υπάρχει το κομμάτι της HTML με το οποίο εισαγάγουμε το βίντεο στην 
ιστοσελίδα μας. Και πάλι με τις ετικέτες “source” ορίζουμε το αρχείο που περιέχει το 
βίντεο, ενώ οι ετικέτες “video” αρχικοποιούν το παράθυρο στο οποίο θα εμφανιστεί το 
βίντεο μαζί με τα κουμπιά ελέγχου. 

Η μόνη διαφορά με την εισαγωγή απλού ήχου είναι πως εδώ ορίζουμε και το μέγεθος 
του παραθύρου.   
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Παράρτημα 
Αγια Μαρίνα τζιαι τζυρά 
 
Αγιά Μαρίνα τζιαι Τζιυρά, 
που ποτζιοιμίζεις τα μωρά, 
ποτζιοίμισ' μου τούντο μωρόν 
τζι' η μάνα του΄νει στον γιαλόν. 
Να φέρει δάφνες τζιαι νερό, 
να πλείννει τα ρουχούδκια του, 
τζιαι τα τουλουππιστρούδκια του. 
Να τα απλώσει στες νοδκιές, 
στες κότζινες μουσκοκαρκές. 
 
Έπαρ' το πέρα γύρισ' το 
να δει τα δέντρη πώς αθκιούν 
τζιαι τα πουλιά πώς τζιηλαδούν 
τζιαι τα πεζούνια πώς πετούν 
πώς σσιαίρουνται πώς πέτουνται 
τζιαι πάσιν πέραν τζι΄έρκουνται 
να δει του Μα΄τραντάφυλλα 
τ' Αούστου μήλα κότσινα. 
 
Έπαρ' το πέρα γύρισ' το 
τζιαι στράφου πάλαι φέρ' μου το 
γιατ' εν μωρόν τζιαι τρυφερόν 
τζιαι θέλω το να το θωρώ 
να το θωρώ να το φιλώ 
γιατί εν εγιώ που τ' αγαπώ. 
 
Απαγγελία: Χρυσταλλού Σάββα 
Πραστειόν Μεσαορίας 
Ετών 80. 1932 
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Αγάπησα την που καρκιάς 
 
Αγάπησά την `πού καρκιάς αμμά ενκαι εχαρηκά την 
τον έναν γρόνον είχα την, τον άλλον έχασά την 
 
Αα, την καρκιάν μου εχείς καμένην και με τυραννείς 
Αα, λυπήθου με κι αρκίνα πκιον να με πονείς 
 
Αγάπησά την `πού καρκιάς κι έπινα τον καμόν της 
και μέραν νύχταν έρεσσα κρυφά `που το στενόν της 
 
Αα, την καρκιάν μου εχείς καμένην και με τυραννείς 
Αα, λυπήθου με κι αρκίνα πκιον να με πονείς 
 
"Αγάπησά την που καρκιάς, τζι είχα το για καμάριν,  
μα τζείνη περιπαίζει με, που να την δω κουβάριν!" 
 
Αα, έλα αγάπα με κι εσούνι μεν με τυραννείς  
Αα, κι έλα δώσ’ μου έναν φιλούιν άγια να χαρείς 
 

Στίχοι:   Παραδοσιακό 

Μουσική:   Παραδοσιακό 

 
Τα εκατό λόγια της αγάπης 
Μεσαιωνικό κυπριακό δημοτικό τραγούδι 

Αφού εκτίστην κιβωτό τζι εστερεώθην κόσμος, 

κτίστηκεν Αγιά Σοφιά της Κύπρου το ρηγάτον, 

κτίστηκεν τζι Αμμόχωστο με το κωνσταντινάτον, 

μαρκελλώθην τζι η θάλλασα γύρου τριγύρου άμμοι, 

ο παίδκιος κόρην αγαπά τζιαί τζείνη εν το ξέρει 

εξώδεψεν στην πόρταν της εννιά πύρκους λουβάριν, 

τζι ακόμα που το στόμαν της λόον εν μπόρισεν να βκάλη. 

Επήεν εις τη μάναν του, ευτζήν να του χαρίση 
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που τ’ άκουσεν η μάνα του, αρκώθην τζι εθυμώθην: 

- Γυιέ μου, τα βασιλόπουλλα ποττέ εν αγαπούσιν, 

μόνον σαϊτταν τζι άρματα παίρουν τζιαί πολεμούσιν. 

Κρυφά πουλεί τες χώρες του τζι ούλλον καρτσά τα κάμνει, 

εις το στενόν της λυερής πάει τζιαί δκιαλαλέται: 

- Πκιός πκιάννει τέδκοιον μισταρκόν, πκιός πκιάννει τέδκοιον δούλον, 

να καταλύη τα νιότα του, να τρω’ που τα φλουρκά του, 

να λειώννη τζιαί τα ρούχα του, τζιαί να δουλεύκη ξένα; 

Που τ’ άκουσεν η λυερή, βκαίννει `ς στο παναθύριν, 

επολοήθην τζι είπεν του με τα γλυτσιά της σσιείλη: 

- Πκιάννω τζι εγιώ’ τσι μισταρκόν, πκιάννω τζι εγιώ’ τσι δούλον, 

να καταλύη τα νιότα του, να τρω’ που τα γρουσά του, 

να λειώννη τζιαί τα ρούχα του, τζιαί να δουλεύκη ξένα. 

Κάμνει τρεις γρόνους ταβλατζής, τζιαί πέντε ζευκαλάτης, 

Τζι ακόμα’ που το στόμαν της λόον εν μπόρισεν ν’ ακούσει 

έμαθεν γλώσσες των πουλιών τζιαί των φιδκιών τες γνώσεις. 

Μιαν αγιάν Κυριακήν, μιαν άγιαν ημέραν 

ηθέλησεν η λυερή να πα’ ς στην εκκλησίαν 

εμπέην έσσω τζι έβαλεν ρούχα της φορεσσιάς της, 

με μακριά, μήτε κοντά, ίσσια της ελιτζιάς της 

που κάτω έβαλεν γρουσά, που πάνω γρυσταλλένα 

τέλεια π’ αππέξω έβαλεν γρουσά μαλαματένα, 

καζακκόν ολόχρουσον φορεί, τζι εσσιέπασεν τα τέλεια. 

Βάλλει βάγες π’ ομπρός τζιαί βάγες που τα πίσω, 

τζιαί βάγες εις τα δκυο πλευρά να μεν την αγρωνίσουν. 

Εγύρισεν η λυερή να πα `ς την εκκλησίαν, 

τζι ο παίδκιος που την αγαπά, τζιαί τρέσσιει ταπισόν της, 

αγνάριν του τζι αγνάριν της, παδκιάν του τζιαί παδκιάν της, 
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αρτίρισεν τ’ αγνάριν της, έμπην ΄ς την εκκλησίαν 

και κάμνει τρεις μετάνοιες με την ποδιξιωσύνην, 

τζι έσυρεν τζι εκουμπίστικεν με την εμπιστοσύνην. 

Θέλεις εν θέλημαν θεού, θέλεις εν που κανέναν, 

ξηκουτσακώθην κουτσακάς τζι εφάνην το βυζίν της. 

Παπάς το είδεν τζι έλαβεν, δκιάκος τζι εποκουππίστην, 

τζιαί τα μιτσσιά δκιακόπουλλα εχάσαν τα χαρτιά τους, 

ως τζιαί ο γεροπίσκοπος πάει ομπρός τζιαί πίσω. 

Η κόρη που’ τουν βρένιμη, βρένιμα πολοήθην: 

- Ψάλλε, παπά σγοιάν έψαλλες, τζιαί δκιάκο σγοιάν ελάλες, 

τζι εσείς μιτσοδκιακόπουλλα, εύρετε το ψαλτήριν, 

τζι εσ’ άγιε γεροπίσκοπε, στάθου εις το θρονίν σου, 

τα κάλλη θκιός μου τα’ δωκεν τζιαί τα κανάτζια μάνα, 

τζιαί τα νιψοχολιάσματα τα σσιέρκα μου τα κάμαν, 

τζιαί τα νερα'ς την πόρταν μου, τζι εγίνικ’ ανεράδα. 

τζι ο παίδκιος, που την αγαπά, οπμρός της γονατίζει. 

- Κόρη για δος μου το φιλίν, κόρη για δος μου πόθους. 

Που τ’ άκουσεν η λυερή, αρκώθην τζιαί εθυμώθην: 

- Άδε τον γυιόν της άνομης, άδε τον γυιόν της κούρβας, 

ως τζι εις το σπίτιν του Θεού φιλίν ήρτεν να πάρη! 

Άϊτες, βάγες μ’ άϊτε'ς τον πύρκον μας να πάμεν, 

τζι έννεν θελιμάν Θεού αντίερον να φάμεν. 

Εγύρισεν η λυερή τζιαί πάει ΄ς τον οδόν της, 

τζι ο παίδκιος, που την αγαπά, τζιαί τρέσσιει ταπισόν της, 

εφτά σοκκάτζια τσάκκισεν, όσον να της ημπλάση, 

βκάλλει τζιαί το φεσάτζιν του, τζι ομπρός της γονατίζει: 

- Κόρη για δος μου το φιλίν, κόρη για δος μου πόθους, 

κορή γένου αρχάγγελος, τζι έλα παρ’ την ψυσσιήν μου. 
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- Πώς να σου δώκω το φιλίν, πώς να σου δώκω πόθους, 

πώς να γενώ αρχάγγελος, να πάρω την ψυσσιήν σου, 

τζι εγιώ ψυσσιήν πάνω μου βαστώ, ωσγοιάν τζιαί την δικήν σου! 

Είσαι μιτσίν τζί ανήξερον, τζι αγάπην εν ηξέρης, 

μόνον εν αίγιες ΄ς στα βουνά, να πάης να τες εύρης. 

- Φορησ’ τα γρουσοπράνελλα τζι έβκα στο περβόλιν, 

να δης τζιαί τες μιτσσιές μηλιές, να δης τζιαί τες μϊάλες, 

εβάωσεν τζι εσφάλισεν, τζι εσφικτορωμανίστην, 

τζι ο παίδκιος που την αγαπά, `π’ αππέξω πομεινίσκει, 

τζιαί τρεις γυρούς εν πού δωκεν, τζιαί πόρταν εν ευρίσκει. 

Εις την δεξιάν του τη μερκάν, θωρ’ έναν περβόλιν, 

τζι άννοιξεν τες αγκάλες του τζιαί τον θεόν δοξάζει: 

- Θεέ τζι αν είμαι πλάσμαν σου, Χριστέ, τζιαί πάκουσε μου, 

τζιαί κάμε μιαν πυράν πολλήν, να σσίζουνται τα ξύλα, 

να μαρανίσκουν τα δεντρά, να ππεύτουν τζιαί τα φύλλα, 

να βαρηθή τζι λυερή να βκή στο παναθύριν, 

να πκιάση την γρουσήν ρόκκαν τζιαί το γρουσόν ροάνιν, 

να σύρη την γρουσήν κοντήν, τζιαί την γρουσήν μϊάλην, 

τζι απού την πρώτην την κλωστήν να κόπην το ροάνιν, 

τζι άλλος κανένας μεν βρεθή να πα να της την πάρη, 

τζιαί να μου φώναξεν εμέν να της την παραδώσω. 

Παντώς ο νιός άγιος ήτουν, Χριστός τζι επάκουσεν του, 

έκαμεν μιαν πυράν πολλήν, τζιαί σσίζουνται τα ξύλα, 

τζιαί μαρανίσκουν τα δενδρά, τζιαί ππεύτουν τζιαί τα φύλλα, 

τζι εβαρήθ’ η λυερή τζι έβκην `ς το παναθύριν, 

τζι έπκιασεν την γρουσήν ρόκκαν, τζιαί το χρουσόν ροάνιν, 

τζιαί σύρνει την γρουσήν κοντήν, τζιαί την γρουσήν μϊάλην, 

τζι απού την πρώτην την κλωστήν εκόπην το ροάνιν, 
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τζί άλλος κανένας εν ήτουν τζεί να πα να της το πάρη. 

Τζιαί διπλαππήιν το’ καμεν `ς τα σσιέρκα του το παίρνει 

στο ναν σκαλίν ετσίμπαν το, στα δκυό γλυκοφιλά το, 

στα τρια εις τα τέσσερα σκαλιά, στέκει συχναρωτά το: 

- Σαν σε φιλώ ροάνιν μου, να φίλουν την τζυρά σου, 

σαν σε τσιμπώ ροάνιν μου, να τσίμπουν την τζυρά σου! 

Η λυερή σαν τ’ άκουσεν, αρκώθην τζι εθυμώθην: 

Το ροανούιν μου’ ππεσεν τζι άδε χαρές που κάμνει, 

τζιαί κάλο να’ ππεφτα εγιώ πως μέλλεν να περάση! 

Να πα να πης του μάντζιπα, να κάμης λουτουρκούλλες, 

να πάης εις τον τζερουλλάν, να κάμης τρεις λαμπάες, 

πήαιννε τζιαί λουτούρκησε τζει στους αγίους τζείνους, 

άψε τον άην Πολλησμονητήν, να με πολλησμονήσης. 

Πριν να μου πης τζυράκκα μου, εγιώ επάντεχα το, 

επήα εις τον μάντζιπαν τζι έκαμα λουτουρκούλλες, 

επήα εις τον τζερουλλάν τζι έκαμα τρεις λαμπάες, 

επήα τζι ελουτούρκησα τζει στους αγίους τζείνους, 

άψα τον άγιον να’ ρκωμαι, τον άγιον να συχνάζω, 

τον άγιον Πολλησμονητήν, μεν σε πολλησμονήσω. 

- Να πα΄ς να μάθης γράμματα, να μάθης το ψαλτήριν, 

να μάθης τον Απόστολον, το στροτζυλόν γραψίμιν. 

- Πριν να μου πης τζυράκκα μου, εγιώ απάντεχα το, 

έμαθα τζιαί τα γράμματα, έμαθα το ψαλτήριν, 

έμαθα τον Απόστολον, το στροτζυλόν γραψίμιν 

έμαθα τον λοαρκασμόν, εν μου γελά κανένας. 

- Να μάθης τα’ κατό λόγια, που λεν για την αγάπην, 

- Έμαθα τα `κατό λόγια, που λεν για την αγάπην. 

"Έναν", λαλεί του η λυερή, τζι ο νιός επολοήθην: 
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- Ο θκιός σου να μας άφιννεν, εσέναν μαυρομμάτα, 

τζι να γλυκοφιλιούμασταν, να κάμναμεν μαντάτα! 

"Δκυο", λαλεί του η λυερή, τζι ο νιός επολοήθην: 

- Δκυο καρκιές μαραίνουνται, τα δκυό μου μμάδκια τρέχουν, 

τα σσιείλη μου παρακαλούν τ ’ αγγάλια σου να βρέχουν. 

"Τρία", λαλεί του η λυερή, τζι ο νιός επολοήθην: 

- Αγία Τριάδα βοήθα μου την κόρην ν ’ αγαπήσω, 

τζιαί να σου κάμω την γιορτήν, τζιαί να σου λουτουρκήσω. 

"Τέσσερα", λαλεί του η λυερή, τζι ο νιός επολοήθην: 

Τεσσαρακάντουνος σταυρός `ς στην δίπλην των βυζιών σου, 

σσιόνα μου τζιαί να μ΄άφφινες να φίλλουν τον λαιμόν σου! 

"Πέντε", λαλεί του η λυερή, τζι ο νιός επολοήθην: 

- Πέντε μασσιαίρκα δίστομα, τραβέρσ’ ακονισμένα, 

εις την καρκιάν μου να μπηχτούν εν βκάλλουν στάλαν γαίμαν! 

"Έξι", λαλεί του η λυερή, τζι ο νιός επολοήθην: 

- Έτο που βκήκεν η Οπλειά τζιαί τ’ άστρα της εν έξι, 

όπκοιος `γαπά μιαν όμορφην πρέπει να την δκιαλέξει. 

"Εφτά", λαλεί του η λυερή, τζι ο νιός επολοήθην: 

- Εφτά πλανήτες τ `ουρανού, την αγαπώ πολλάτε, 

να έρκεται `ς τα αγκάλια μου την νύκτα να τζοιμάται. 

"Οκτώ", λαλεί του η λυερή, τζι ο νιός επολοήθην: 

- Οκτώ πόδκια έσσιει ο κάουρος, τζιαί παν ομπρός τζιαί πίσω, 

την νιότη μου κατάλυσα, όσον να σ `αγαπήσω. 

"Εννιά", λαλεί του η λυερή, τζι ο νιός επολοήθην: 

- Απού ψηλήν γενιάν είσαι τζιαί που μϊάλην ρίζαν, 

επόντζισα τσα πάνω σου, τα ρούχα μου εμυρίζαν! 

"Δέκα", λαλεί του η λυερή, τζι ο νιός επολοήθην: 

- Δεκάτιζε τα λόγια σου, σσιόνα μου να σε φτάσω, 
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γιατ `εν λοαρκασμός πολλύς, φοούμαι μεν ξηχάσω. 

"Είκοσι", λαλεί του η λυερή, τζι ο νιός επολοήθην: 

- Είκοσι μήλα κότσσινα, οσγοιάν γλυτζιά λεμόνια, 

παίρνω σε κόρη παίρνω σε, μακάρι νά `σσιεις γρόνια. 

"Τράντα", λαλεί του η λυερή, τζι ο νιός επολοήθην: 

- Τζυπάρισσος τραντάκλωνος με το περικλοκάιν, 

να σε φιλήσω σσιόνα μου, γιατ’ η καρκιά μου `κάην. 

"Σαράντα", λαλεί του η λυερή, τζι ο νιός επολοήθην: 

- Σαράντα πέντε Σάββατα τζι εξήντα Κυριακάες, 

εγύριζα τες εκκλησσιές τζι αρώτουν τους παπάες, 

για να μου παρατζείλουσιν να μεν κάμνω καυκάες. 

"Πενήντα", λαλεί του η λυερή, τζι ο νιός επολοήθην: 

- Πενηνταρκές την έσγαψα την γην την στερεωμένην, 

τζιαί μέσα την εφίλησα την βερκολυγισμένην. 

"Εξίντα", λαλεί του η λυερή, τζι ο νιός επολοήθην: 

- Εξινταρκές εν που `σγαψα λάκκον εις την αυλή σου, 

να ΄βρω το απάρτενον νερόν, να λούσης το κορμήν σου. 

'Βτομήντα", λαλεί του η λυερή, τζι ο νιός επολοήθην: 

- Βτομήντα γρόνια κάθομαι τζιαί βάλλω το γινάτιν, 

για να μου δώκης το φιλίν τζιαί να σε καμ `αγάπην. 

"Ογδόντα", λαλεί του η λυερή, τζι ο νιός επολοήθην: 

- Ογδόντα βρύσες τζι αν δκιαβώ τζι άλλα ’ κατόν πηγάδκια, 

ούλλα διψώ τζιαί πίννω τα, γατ’ έσσιεις μαύρα `μμάδκια. 

"Νενήτα", λαλεί του η λυερή, τζι ο νιός επολοήθην: 

- Νενήτ’ αγάπες γίνεται σσιόνα μου ν ’ αγαπήσω, 

όϊ εσέναν μανιχά, να πάω να σ’ αφίσω. 

"Κατόν", λαλεί του η λυερή, τζι ο νιός επολοήθην: 

- Κάτω ’ ς τα Ιεροσόλυμα, εις του Χριστού τον τάφον, 
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έσσιει εκατόν μιαν καλορκάν τζι εξήντα καλοΐρους, 

τρώσιν τον μήναν κάστανα, τον γρόνον λευτοκάρυα, 

νερόν με καρυόκουππον τζι ένιν μπορούν ν ’ αγιάσουν, 

της Παραδείσου τα κληδκιά `ς την πούγγαν μου κρατώ τα, 

όπκοια μου δώκει το φιλίν, τζείνης αννοίω πρώτα. 

Τζει χαμαί `ς το αγίασμα, η κόρη απλανεύτην: 

- Άμετε, βάγιες, στρώσετε την κλίνην πόν ’ που πάνω, 

βάρτε τον μούσκον πάπλωμαν, τον ξυλαλάν σεντόνια, 

εννιά καγτζιά ροδόστεμμαν βάρτε εις στα ποάρκα, 

τζιαί τρεις μούττες βασιλιτζιάν μέσα στα μαξιλάρκα. 

Επκιάσασιν σσιερκές, σσιερκές, σαν πέρτιτζοι ζευκάριν, 

επήαν τζι επλαγιάσασιν μέσα που το κλινάριν. 

Έβαλεν μούσκον περισσόν τζι ο νιός εποτζοιμήθην, 

τζιαί πάνω στα μεσάνυκτα η κόρη εβαρήθην: 

- Αφού εν ήταν δυνατόν αγάπην ν΄αγαπήσης, 

γιατί να μπής, να κατεβής, τον νουν μου να ζαλίσεις; 

- Τζιαί στάθου βέρκα μου λεγνή, θωρώ το με την κρίσιν. 

Επιάσασιν σσιερκές, σσιερκές, εις τον κριτήν τζιαί πάσιν. 

- Τζιαί γεια σ ’ αφέντη μου κριτή, τζιαί κάμε δίκιαν κρίσιν, 

εσσιοίνιασα τον μαύρον μου σε δασερόν λειβάδιν, 

μήτ’ έφαν, μήτ’ εχόρτασεν, η κρίσι τι ν ’ πάρη; 

Επρόσταξεν τον ο κριτής γιά να ξανασσιοινιάση. 

- Να μεν λαλήση πετεινός, με φως να μεν χαράξη, 

με χότζιας εις τον μιναρέν `‘αλλάχ'’ για να φωνάξη! 

Που τ’ άκουσεν η λυερή αρκώθην τζι εθυμώθην: 

- Άτε να πας που δα χαμαί, ρε κκέλη, ρε μηλιώτη, 

απλώσασιν οι φτείρες σου τζι επιάσαν την βρακτήν μου, 

τζι εφάασιν το χώμαν μου, πού'χα μέσ'ς την αυλήν μου, 
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τζι εγιώ το χώμαν θέλω το να κάμ’ έναν γιοφύριν, 

να ρέσσ ’ ο παίδκιος, π’ αγαπώ κάθε πρωίν τζιαί δείλιν. 
 

Στίχοι: Παραδοσιακό 

Μουσική: Παραδοσιακό 

 

Οι Σήκωσες 
 
Επήασιν οι Σήκωσες 
τζι ήρταν οι Τυρηνάες, 
τζιαι μείνασιν οι κορασιές  
με δίχα τους αντράες.  
 
Καλώς ήρταμεν τζι’ ήβραμεν  
την τράπεζαν στρωμένη,  
τζιαι τζείνη που την έστρωσεν  
εν άξια προκομμένη.  
 
Καλώς ήρταν οι συγγενείς  
να φάμεν τζιαι να πιούμε,  
τζιαι περισσότερες χαρές  
να καταξιωθούμεν.  
 
Σε τούντο σπίτι που ‘ρταμεν  
πέτρα να μεν ραϊσει,  
τζι ο νοικοτζύρης του σπιθκιού  
σιήλια χρόνια να ζήσει.  
 
Τραούδα συντροφάκι μου  
τζιαι πιε τζιαι σου να πιούμε,  
να πούμε για τις όμορφες  
τζιαι τζιείνες π’αγαπούμε. 
 

ΤΟ ΤΡΑΓΟΥΔΙ TOY ΓΑΜΟΥ 
To στόλισμα του Γαμπρού 

Ώρα καλή τζ' ώρα χρυσή τζ' ώρα ευλοημένη 

τούτη η δουλειά π' αρκέψαμε να βκεί στερεωμένη 
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Ω Παναγία Δέσποινα με τον μονογενή σου 

έλα τζιαι συ βοήθα μας τζιαι δως μας την ευτζήν σου 

Χορός των Ρούχων 

Παρπέρη το ξιουράφι σου να το μαλαματώσεις 

για να ξιουρήσεις το γαμπρόν να μεν τον γεματώσεις 

Βάρτου κολωνιαν πολλήν, τζιαι σας του τα μαλλιά του 

βάρτου τζιαι ροδοστέμματα στα καμαρόφρυδα του 

Σήμερον εν Κυριακή, ευλοημένη μέρα 

σήμερον ποχωρίζεται παιδί που την μητέρα 

Απόστολε Αντρέα μου που σε στο περιγιάλι 

βοήθα τζιαι τον νιόγαμπρο να βάλει το στεφάνι 

Φωνάξετε της μάνας του νάρτει να τον ηζώσει 

τζιαι να του δώσει την ευτζίην να τον κατεβωδώσει 

Φωνάξετε του θείου του νάρτει να τον ηζώσει 

τζιαι να τον πάρει εκκλησιά τζιαι να τον παραδώσει 

Φωνάξετε τζιαι της αρφής νάρτει να τον ηζώσει 

τζαι να του δώσει την ευτζήν τζιαι να τον παραδώσει 

Φωνάξετε της μάνας του νάρτει να τον καπνίσει 

τζιαι να του δώσει την ευτζήν να τον ποσιερετήσει 

Κάπνιστον ξανά κάπνιστον τον γιο σου τον καλό σου 

δος του ευτζιή, δος του φιλί με ούλλην την καρκιά σου 

Φωνάξετε του θείου του νάρτει να τον καπνίσει 

τζιαι να του δώσει την ευτζήν να τον ποσιερετήσει 

Φωνάξετε τζιαι της αρφής νάρτει να τον καπνίσει 

τζιαι να του δώσει την ευτζήν να τον ποσιερετήσει 

Άντα να μπεις στην εκκλησιά να κάμεις τον σταυρό σου 

η Παναγιά τζιαι ο Χριστός να πάντα στο πλευρό σου 
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To στόλισμα της Νύφης 

Κατέβα κάτω νιόνυφη σκαλίν το σκαλοπάτι 

να σε καπνίσει η μάνα σου να με σε πιάνει μάτι 

Ώρα καλή τζ' ώρα χρυσή τζ' ώρα ευλοημένη 

τούτη η δουλειά π' αρκέψαμε να βκεί στερεωμένη 

Αγ-γεια στολϊστε την καλά σαν άσπρο περιστέρι 

γιατί εννα πα στην εκκλησιά με το δικό της ταίρι 

Χορός των Ρούχων 

Σήμερον εν Κυριακή, ευλοημένη μέρα 

σήμερον ποχωρίζεται παιδί που την μητέρα 

Αγ-γεια στολίστε την καλά την μαρκαριταρένη 

τζ' όπου την έσιει η μάνα της μες τα γρουσά χωσμένην 

Δετέ ούλλοι την νιονυφη τζιαι αν έσσιει αΐπιν πέτε 

εσσάν τον ήλιον τον γρουσό την ώρα που γεννιέται 

Φωνάξετε της μάνας της νάρτει να την ηζώσει 

τζιαι να της βάλει την ευτζίην τζιαι να την παραδώσει 

Φωνάξετε του τζύρη της νάρτει να την ηζώσει 

που να την βκάλει πόσσω της να μην το μετανιώσει 

Φωνάξετε τζιαι της γιαγιάς νάρτει να την ηζώσει 

τζιαι να της βάλει την ευτζίην τζαι να την καμαρώσει 

Φωνάξετε τζιαι του παππού νάρτει να την ηζώσει 

τζιαι να της βάλει την ευτζίην τζαι να την παραδώσει 

Φωνάξετε της νούνας της νάρτει να την ηζώσει 

τζιαι να της δώσει ένα φιλί τζιαι να την καμαρώσει 

Φωνάξετε τζιαι του τατά νάρτει να την ηζώσει 

τζιαι να την βκάλει πόσσω της τζιαι να την παραδώσει 

Φωνάξετε τζιαι του αρφού νάρτει να την ηζώσει 

τζιαι να την βκάλει πόσσω της τζιαι να την παραδώσει 
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Τώρα που εστολήσετε την πολυμανιεράτην 

φέρτε ελιάν καπνίστε την τζιαι πιάνει την τ' αμμάτι 

Φωνάξετε τζιαι των γονιών νάρτουν να την καπνίσου 

τζιαι να της δώσουν την ευτζήν να την ποσιερετήσουν 

Κάπνιστην ξανά κάπνιστην την δκιαμαντόπετρα σου 

δως της φιλί δως της ευτζίη με ούλλη την χαρά σου 

Κάπνιστην ξανά κάπνιστην την κόρη την γρουσή σου 

να πάει εις τον άντρα της τζιαι δωστης την ευτζίη σου 

Φωνάξετε τζιαι του παππού νάρτει να την καπνίσει 

τζιαι να της βάλει την ευτζίην να την ποσιερετήσει 

Φωνάξετε τζιαι της γιαγιάς νάρτει να την καπνίσει 

τζιαι να της βάλει την ευτζίην για να καλοκαρτήσει 

Φωνάξετε της νούνας της νάρτει να την καπνίσει 

τζιαι να την βκάλει πόσσω της να την ποσιερετήσει 

Φωνάξετε τζιαι του τατά νάρτει να την καπνίσει 

τζιαι να της δώσει ένα φιλί για να καλοκαρτήσει 

Φωνάξετε τζιαι του αρφού νάρτει να την καπνίσει 

τζιαι να της δώσει ένα φιλί να την ποσιερετήσει 

Δέχτου νύφη τους ξένους σου χαρά τους τζαι χαρά σου 

να πάμεν ούλλοι εκκλησιά στα στεφανώματα σου 

Άντα να μπεις στην εκκλησιά να κάμεις τον σταυρό σου 

η Παναγιά τζιαι ο Χριστός να πάντα στο πλευρό σου 

 


